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PREFACE.

TaEe Birds of Aristophanes has always been regarded
as one of his most delightful pieces. Like the Clouds, it
is comparatively free from the objectionable license of
thought and language, which deforms several of his plays
to such a degree that they cannot be used in schools or
colleges. It is true there are some passages in this play
also too freely executed: but it has been decided, on
mature reflection, to let them stand, so as to offer the
drama entire, on the principles which guided my decision
in editing the Clouds.

The text of this edition is reprinted from the Poetm
Scenici of Dindorf. In the preparation of the notes, I
have used Commentaries of Christian Daniel Beck, to-
gether with the notes and Scholia edited by Invernizius ;
the notes of Bothe, to whose valuable edition I am under
great obligations; and the brief, but excellent, annotations
of Blaydes. Credit is always given for what has been
taken from the labors of these distinguished scholars.

In addition to the critical apparatus just mentioned, I
have endeavoured to explain from other sources a branch
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of the subject, to which less attention has heretofore
been given;—I mean the natural history of the birds,
which are prominent and entertaining figures among the
persons of the play. I have carefully examined Aristotle’s
History of Animals, from which I have drawn illustrative
descriptions. But it is well known that a considerable
portion of the birds of Aristophanes are not mentioned
in Aristotle’s work, and some of them are thought to
be unknown. The natural history of Greece has been
almost entirely neglected since the researches of the phi-
losopher of Stagira; and here is an opportunity for a
naturalist, who is at the same time a good classical scholar,
to make valuable contributions both to science and phi-
lology.

I suspected that the poet’s selection of birds was not
made at random, but that, in every instance, they were
chosen with a special meaning, and to effect a particular
purpose, in point of art. In considering the play from
this point of view, I have been much indebted to my.
friend and colleague, Professor Agassiz, of whose pro-
found and comprehensive knowledge of ornithology I
have been permitted to avail myself in attempting to de-
termine the species of some of the birds supposed to be
unknown ; and I have come to the conclusion, that, in all
cases, the character and habits of the birds are exactly
and curiously adapted to the parts they perfbrm in the
comedy, showing Aristophanes to have been a most care-
ful observer, as well as a consummate poet. I have also
used with profit a little work, entitled ¢ Beitraege zur
Ornithologie Griechenlands, von Heinrich Graf von der
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Miihle,” or, Contridutions to the Ornithology of Greece,
by Henry Count von der Muhle; a work of interest and
importance, though written without any reference to the
classical bearings of the subject.

Great care has been taken to illustrate the political al-
lusions, and the application of judicial expressions, in the
course of the piece. For this purpose, the excellent writ-
ings of Hermann, Smith, and Boeckh have been freely
cited. St. John’s admirable work on the Manners and
Customs of the Hellenes has also been consulted.

It is probably impossible, at present, to feel the full force
of the wit and gayety of Aristophanes, much of which
turned upon temporary and local relations. $Still, a care-
ful study of contemporary history, political and judicial
institutions, popular prejudices and delusions, and espe-
cially such remains of dramatic and lyrical poetry as have
come down to us, will make all the material points of
the comedy of Aristophanes sufficiently clear.

The playful satire of the Birds is more comprehensive
and genial than that of any other of the poet’s comedies.
The spirit of parody and burlesque, which is a general
trait of the Aristophanic drama, here displays itself most
freely and amusingly. Even the solemn genius of Pin-
dar does not escape entirely the poet’s whimsical perver-
sions. The dithyrambic poets in general are unsparing-
ly ridiculed ; the philosophers and men of science are not
allowed to pass untouched ; while profligates of every class
and description are here, as well as in the Clouds, held

up to scorn and contempt.
a’
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Much discussion has been held upon the specific object
the poet aimed at in his plan. Some have endeavoured to
show that the main drift of the piece was to expose the
folly of the Athenians in their dreams of universal empire,
at the time of the Sicilian Expedition; and they have
fancied they could identify, not only the leading parties
in the Peloponnesian War, but particular characters in the
history of the times. This is pressing matters of fact too
far in judging of a poetical work. No doubt Aristopha-
nes sought to lay the foundation of all his pieces in the
actual life, public and private, of his age. But his genius
could not so completely bind itself to the prosaic realities
around him, as these critics would have us believe, His
Pegasus trod the firm earth, but never bowed his neck to
the yoke. Some of the leading ideas were unquestion.
ably suggested by the popular madness which the versa-
tile and profligate genius of Alcibiades had done so much
to kindle ; but the groundwork only of the play was laid
in these political passions and events. That established,
the poet gave free scope to his brilliant fancy, bound-
less wit, and unsurpassed powers of invention, and pro-
duced a poem, not only fitted to amuse and delight his coun-
trymen, but to interest the lovers of literature in future ages,
by the richest union of sportive satire and creative imagi-
nation that the comic theatre of Athens ever witnessed.

The following Argument is somewhat condensed from
the works of the poet Gray. It is prefixed to the spirited
translation of the Rev. Henry Francis Cary.

C. C. F.
CaMBrIDGE, November 6, 1849,
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ARGUMENT.*

“ KFuerLripEs and Pistheterus, two ancient Athenians,
thoroughly weary of the folly, injustice, and litigious tem-
per of their countrymen, determine to leave Attica for
good and all; and having heard much of the fame of
Epops, king of the birds, who was once a man under the
name of Tereus, and had married an Athenian lady, they
pack up a few necessary utensils, and set out for the court
of that prince, under the conduct of a jay and a raven,
birds of great distinction in augury, without whose di-
rection the Greeks never undertook any thing of con-
sequence. Their errand is to inquire of the birds, who
are the greatest travellers of any nation, where they may
meet with a quiet, easy settlement, far from all prosecu-
tions, lawsuits, and sycophant informers, to pass the re.
mainder of their lives in peace and liberty.

“ The scene is a wild, unfrequented country, which
terminates in mountains; there the old men are seen,
(accompanied by two slaves, who carry their little bag-
gage,) fatigued and fretting at the carelessness of their
guides, who, though they cost them a matter of a groat
in the market, are good for nothing but to bite them by
the fingers, and lead them out of the way. They travel
on, however, till they come ‘to the foot of the rocks, which
stop up their passage, and put them to their wits’ end.

* Works of Gray, edited by Mathias, Vol. II. pp. 151 - 160.
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Here the raven croaks, and the jay chatters and looks
up into the air, as much as to say that this is the place:
upon which they knock with a stone and with their heels
(as though it were against a door) against the side of the
mountain.

“ Trochilus, a bird that waits upon Epops, appears
above; he is frightened at the sight of two men, and
they are much more so at the length of his beak and
the fierceness of his aspect. He takes them for fowlers;
and they insist upon it, that they are not men, but birds.
In their confusion, their guides, whom they held in a
string, escape and fly away. Epops, during this, is asleep
within, after having dined upon a dish of beetles and ber-
ries : their noise wakens him, and he comes out of the
grove.

“ At the strangeness of his figure, they are divided be-
tween fear and laughing. They tell him their errand,
and he gives them the choice of several cities fit for their
purpose, one particularly on the coast of the Red Sea,
all which they refuse, for many comical reasons. He
tells them the happiness of living among the birds; they
are much pleased with the liberty and simplicity of it;
and Pistheteerus, a shrewd old fellow, proposes a scheme
to improve it, and make them a far more powerful and
considerable nation. Epops is struck with the project, and
calls up his consort, the nightingale, to summon all his
people together with her voice. They sing a fine ode.

“The birds come flying down, at first one by one, and
perch here and there about the scene; and at last the
Chorus, in a whole body, come hopping, and fluttering,
and twittering in, At the sight of the two men they are
in great tumult, and think that their king has betrayed
them to the enemy. They determine to tear the two old
men to pieces, draw themselves up in battle array, and
are giving the word to fall on. Euelpides and Pistheteerus,
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in all the terrors of death, after upbraiding each the other
for bringing him into such distress, and trying in vain
to escape, assume courage from mere despair, seize upon
the kitchen furniture which they had brought with them,
and, armed with pipkins for helmets, and with spits for
lances, they present a resolute front to the enemy’s pha-
lanx. On the point of battle, Epops interposes, pleads
bhard for his two guests, who are, he says, his wife’s re-
lations, and people of wonderful abilities, and well affected
to their commonwealth. His eloquence has its effect : the
birds grow less violent, they enter into a truce with the
old men, and both sides lay down their arms. Pisthetse-
rus, upon the authority of Aisop’s fables, proves to them
the great antiquity of their nation ; that they were born
before the creation of the earth, and before the gods, and
once reigned over all countries, as he shows from several
testimonies and monuments of different nations; that the
cock wears his tiara erect, like the Persian king, and that
all mankind start out of their beds at his command ; that
when the kite makes his first appearance in the spring,
every one prostrates himself on the ground before it; that
the Egyptians and Pheenicians set about their harvest as
soon as the cuckoo is heard; that all kings bear an eagle
on their sceptre, and many of the gods carry a bird on
their head; that many great men swear by the goose,
&c., &c. When he has revived in them the memory of
their ancient empire, he laments their present despicable
condition, and the affronts put upon them by wmankind.
They are convinced of what he says, applaud his oration,
and desire his advice. He proposes that they shall unite,
and build a city in the mid-air, whereby all commerce
will effectually be stopped between heaven and earth:
the gods will no longer be able to visit at ease their Seme-
les and Alcmenas below, nor feast on the fume of saeri-
fices daily sent up to them, nor men enjoy the benefit
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of the seasons, nor the fruits of the earth, without per-
mission from those winged deities of the middle region.
He shows how mankind will lose nothing by this change
of government; that the birds may be worshipped at a
far less expense, nothing more than a few berries or a
handful of corn; that they will need no sumptuous tem.
ples; that, by their great knowledge of futurity, they will
direct their good votaries in all their expeditions, so as
they can never fail of success; that the ravens, famed for
the length of their lives, may make a present of a century
or two to their worshippers; and, besides, the birds will
ever be within call, when invoked, and not sit pouting
in the clouds, and keeping their state so many miles off.
The scheme is highly admired, and the two old men are
to be made free of the city,and each of them is to be
adorned with a pair of wings at the public charge. Epops
invites them to his nest-royal, and entertains them nobly.
The nightingale in the mean time joins the Chorus without,
and the parabasis begins.

“They sing their own nobility and ancient grandeur,
their prophetic skill, the benefits they do mankind already,
and all the good which they design them; they descant
upon the power of music, in which they are such great
masters, and intermix many strokes of satire; they show
the advantages of flying, and apply it to several whimsi-
cal cases; and they invite all such as would be free from
the heavy tyranny of human laws to live among them,
where it is no sin to beat one’s father, &c., &c.

“ The old men, now become birds, and magnificently
fledged, after laughing awhile at the new and awkward
figure they make, consult about the name which they
shall give to their rising city, and fix upon that of Ne-
phelococcygia, or Cuckoocloudland; and while one goes
to superintend the workmen, the other prepares to sacri-
fice for the prosperity of the city, which is growing apace.
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“ They begin a solemn prayer to all the birds of Olym-
pus, putting the swan in the place of Apollo, the cock in
that of Mars, and the ostrich in that of the great mother
Cybele, &ec.

‘“ A miserable poet, having already heard of the new
settlement, comes with some lyric poetry, which he has
composed on this great occasion. Pistheteerus knows his
errand from his looks, and makes them give him an old
coat ; but, not contented with that, he begs to have the
waistcoat to it, in the elevated style of Pindar: they com.
ply, and get rid of him.

“ The sacrifice is again interrupted by a begging proph-
et, who brings a cargo of oracles, partly relating to the
prosperity of the city of Nephelococcygia, and partly to
a new pair of shoes, of which he i8 in extreme want.
Pistheteerus loses patience, and cuffs him and his relig-
ious trumpery off the stage.

‘¢ Meto, the famous geometrician, comes next, and offers
a plan which he has drawn for the new buildings, with
much importance and impertinence : he meets with as bad
a reception as the prophet.

‘“ An ambassador, or licensed spy, from Athens arrives,
aend a legislator, with a body of new laws. They are
used with abundance of indignity, and go off, threatening
every body with a prosecution. The sacred rites being
so often interrupted, they are forced to remove their altar,
and finish them behind the scenes.

“The Chorus rejoice in their own increasing power;
and (as about the time of the Dionysia it was usual to
make proclamation against the enemies of the republic)
they set a price upon the head of a famous poulterer,
who has exercised infinite cruelties upon their friends and
brethren; then they turn themselves to the judges and
spectators, and promise, if this drama obtain the victory,
how propitious they will be to them.
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“ Pisthetserus returns, and reports, that the sacrifice ap-
pears auspicious to their undertaking: a messenger then
enters, with an account how quick the works advance,
and whimsically describes the employments allotted to the
several birds, in different parts of the building.

‘“ Another messenger arrives in a violent hurry, to tell
how somebody from heaven has deceived the vigilance
of the jackdaws, who were upon guard, and passed through
the gates down into the lower air; but that a whole squad-
ron of light-winged forces were in pursuit of this insolent
person, and hoped to fetch him back again. The birds
are in great perturbation, and all in a flutter about it.

“This proves to be Iris, who in her return is stopped
short, and seized by order of Pistheteerus. He examines
her, Where is her passport? Whether she had leave
from the watch? What is her business? Who she is?
— in short, he treats her with great authority. She tells
her name, and that she was sent by Jove with orders to
mankind, that they should keep holiday, and perform a
grand sacrifice ; she wonders at their sauciness and mad-
ness, and threatens them with all her father’s thunder.
The governor of Nephelococcygia returns it with higher
menaces, and with language very indecent indeed for a
goddess and a maid to hear. .

“ The herald, who had been despatched to the lower
world, returns with an account that all Athens was gone
bird-mad ; that it was grown a fashion to imitate them
in their names and manners; and that shortly they might
expect to see a whole convoy arrive, in order to settle
among them. The Chorus run to fetch a vast cargo of
feathers and wings to equip their new citizens, when they
come. .
“ The first who appears is a profligate young fellow,
who hopes to enjoy a liberty which he could not enjoy
so well at home, the liberty of beating his father. Pisthe-
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terus allows it, indeed, to be the custom of his people;
but at the same time informs him of an ancient law pre-
served among the storks, that they shall maintain their
parents in their old age. This is not at all agreeable to
the youth : however, in consideration of his affection for
the Nephelococcygians, Pistheteerus furnishes him with a
feather for his helmet, and a cock’s spur for a weapon,
and advises him, as he seems to be of a military turn, to
go into the army in Thrace.

“ The next is Cinesias, the dithyrambic writer, who is
delighted with the thought of living among the clouds,
amidst those airy regions, whence all his poetical flights
are derived; but Pistheteerus will have no such animal
among his birds: he drives him back to Athens with great
contempt.

“ He then drives away also (but not without a severe
whipping) an informer, who for the better despatch of
business comes to beg a pair of wings to carry him round
the islands and cities subject to Athens, whose inhabitants
be is used to swear against for an honest livelihood, as
did, he says, his fathers before him. The birds, in the
ensuing chorus, relate their travels, and describe the strange
things and strange men they have seen in them.

‘““ A person in disguise, with all the appearance of cau-
tion and fear, comes to inquire for Pistheterus, to whom
he discovers himself to be Prometheus, and tells him, (but
first he makes them hold a large umbrella over his head
for fear Jupiter should spy him,) that the gods are all
in a starving, miserable condition; and, what is worse,
that barbarian gods (who live no one knows where, in a
part of heaven far beyond the gods of Greece) threaten
to make war upon them, unless they will open the ports,
and renew the intercourse between mankind and them,
as of old. He advises Pistheterus to make the most of

this intelligence, and to reject all offers boldly which
b
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Jupiter may make him, unless he will consent to restore
to the birds their ancient power, and give him in mar-
riage his favorite attendant, Basilea. This said, he slips
back again to heaven, as he came. The Chorus continue
an account of their travels.

“ An embassy arrives from heaven, consisting of Her-
cules, Neptune, and a certain Triballian god. As they
approach the city walls, Neptune is dressing and scold-
ing at the outlandish divinity, and teaching him how to
carry himself a little decently. They find Pistheteerus
busy in giving orders about a dish of wild fowl, (i. e. of
birds which had been guilty of high misdemeanours, and
condemned to die by the public,) which are dressing for
his dinner. Hercules, who before was for bringing off
the head of this audacious mortal without further con-
ference, finds himself insensibly relent, as he snuffs the
savory steam. He salutes Pistheterus, who receives them
very coldly, and is more attentive to his kitchen than to
their compliment. Neptune opens his commission; owns
that his nation (the gods) are not the better for this war,
and on reasonable terms would be glad of a peace. Pis-
theterus, according to the advice of Prometheus, pro-
poses (as if to try them) the first condition, namely, that
of Jupiter’s restoring to the birds their ancient power;
and, if this should be agreed to, he says that he hopes
to entertain my lords the ambassadors at dinner. Her-
cules, pleased with this last compliment, so agreeable to
his appetite, comes readily into all he asks; but is severe-
ly reproved by Neptune for his gluttony. Pisthetserus
argues the point, and shows how much it would be for
the mutual interest of both nations; and Neptune is hun-
gry enough to be glad of some reasonable pretence to
give the thing up.. The Triballian god is asked his opin-
ton for form: he mutters somewhat, which nobody un-
derstands, and so it passes for his consent. Here they
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are going in to dinner, and all is well ; when Pisthet®rus
bethinks himself of the match with Basilea. This makes
Neptune fly out again: he will not hear of it; he will
return home instantly ; but Hercules cannot think of leav-
ing a good meal so; he is ready to acquiesce in any con-
ditions. His colleague attempts to show him that he is
giving up his patrimony for a dinner; and what will be-
come of him after Jupiter’s death, if the birds are to have
every thing during his lifetime. Pistheteerus clearly proves
to Hercules that this is a mere imposition } that by the
laws of Solon a bastard has no inheritance; that if Jove
died without legitimate issue, his brothers would succeed
to his estate, and that he speaks only out of interest.
Now the Triballian god is again to determine the matter;
they interpret his jargon as favorable to them; so Neptune
is forced to give up the point, and Pistheteerus goes with
him and the barbarian to heaven to fetch his bride, while
Hercules stays behind to take care that the roast meat
is not spoiled.

“ A messenger returns with the news of the approach
of Pistheteerus and his bride; and accordingly they ap-
pear in the air in a splendid machine, he with Jove’s
thunderbolt in his hand, and by his side Basilea, magnifi
cently adorned : the birds break out in loud songs of exul-
tation, and conclude the drama with their hymeneal.”

The play was performed in the Archonship of Chabrias,
B. C. 414. Ameipsias was first, with the Revellers; Aris-
tophanes second, with the Birds ; Phrynichus third, with the
Monotropos, or Recluse.
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NOTES.

In the opening scene, two old Athenians appear, named
Euelpides and Peisthetairos. Wearied with the annoyances
to which they have been subjected in their native city, they
leave it to search for Epops, the king of the birds, who was
connected with the Attic traditions, under the mythical name
of Tereus. They have taken with them, as guides of their
journey, a raven and a jackdaw, which have led them up
and down over a rough and rocky country, until the fugi-
tives are jaded out by the fatigues of the way, and begin to
scold about the cheating poulterer who has sold them, for an
obol and a three-obol piece, a pair of birds good for nothing
but to bite. At length they reach the forest and the steep
rocks which shut them from all farther progress.

Line 1. ’0pbpv. This agrees with 84y, to be constructed
with éva:, or some similar verb. Dost thou bid me go
straight up 2 — addressed to the jackdaw. For the ellipsis
of the substantive, see Kiihner, § 263.

- 2. Auwppayeins. This is addressed, as a sort of humor-
ous imprecation, to Fuelpides. The word occurs frequently
in the orators, especially Demosthenes, to express a violent
passion or effort of the person to whom it is applied ; as, for
instance, 008’ &v Siappayis Yevdduevos, * not even if you split
with lying.” Translate here, May you split.—ijde, i. e.
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xopdm, but this raven. — wd\w, back, in the opposite direc-
tion.

3. mAavrroper. A Scholiast speaks of this word as At-
tic for mhavbueda ; and Suidas, cited by Bothe, considers it
as a comic usage ; perhaps it may be rendered, Why are we
tramping ? .

4, d\os = pdmy, to no purpose.

9,6. Td .... weperbeiv. For the construction of the
infinitive in sentences expressing exclamation, see Kiihner,
§ 308, Rem. 2. See also Clouds, 268, note.

11. 0U8' .... Efgkeoridns, Not even Exekestides could
perceive the country hence. The name of this person oc-
curs in two other places of the play, lines 766 and 1512.
He was often introduced by the comic writers, and satirized
as a person of barbarian origin, who had by fraudulent
means got himself enrolled among the Athenian citizens.
The meaning of the answer of Peisthetairos, then, is, *“ We
are farther off than Exekestides : even he could not discern
Athens from this spot.” ¢ It would puzzle Exekestides
himself to make out Athens from here.”

13. oix Tav dpvéwv, ke of the birds ; i. e. the bird-seller
or poulterer. The expression is like that in the Clouds
(1065), oix rév Noxvwr, the dealer in lamps. There is also
an allusion here, and in line 16, to the town of Orne=, in
Argolis, which, according to a Scholiast, had suffered severe-
ly during the campaign which ended, B. C. 418, in the battle
of Mantinea. See Thirlwall, Vol. IIL. p. 349, seq.

14. ‘O ... . pekayxorév, The poulterer Philocrates, being
mad. Philocrates would seem to have been well known as
a dealer in birds in the Athenian market. He is again in-
troduced by the Chorus (v. 1070), where a reward of one
talent is offered for any one who will kill him ; for any one
who will take him alive, four talents ; — his various of-
fences against the race of birds being enumerated.
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16. & ....dpvéwv. This refers, of course, to the fable
of the metamorphosis of Tereus into the Epops, or Hoopoo,
for which, see Ovid, Metam., V1. 423, seq. With regard to
the Hoopoo, or Huppoo, Cary (Preface to Translation of the
Birds) has the following note. ¢ As this bird acts a principal
part in the play, the reader may not be displeased to see the
following description of it: — ¢ At Penyrhiw, the farm to
which this wild, uncultivated tract is a sheep-walk, was late-
ly shot a Huppoo, a solitary bird, two being seldom seen to-
gether, and in this kingdom very uncommon ; even in
Egypt, where common, not very gregarious, Bewick’s de-
scription of it is very correct. Upupa of Linneeus, la Hupe
of Buffon. This bird is of the order of Picee; its length
twelve inches, breadth nineteen ; bill above two inches long,
black, slender, and somewhat curved ; eyes hazel ; tongue
very short and triangular; head ornamented with a crest,
consisting of a double row of feathers of pale orange col-
or, tipped with black ; highest about two inches long ; neck
pale reddish brown, breast and belly white ; back, scapu-
lars, and wings crossed with broad bars of black and white ;
lesser coverts of the wings light brown, rump white ; the tail
consists of ten feathers, each marked with white, which,
when closed, assumes the form of a crescent, the horns
pointing downwards ; legs short and black. Crest usually
falls behind on its neck, except when surprised, and then
erect, agreeing exactly with Pliny’s character of it. ¢ Cris-
td visenda plicatili, contrahens eam subrigensque per longi-
tudinem capitis,” whose annotator, Dalecampius, mentions
another curious particular of this bird : ¢ Nidum ex stercore
humano preecipué conficit.” Bewick, Vol.I. 262 ; Plin. Va-
riorum, 688. In Sweden, the appearance of this bird is vul-
garly considered as a presage of war, and it was formerly
deemed in our country a forerunner of some calamity.’ —

Historical Tour through Pembrokeshire, by Richard Fenton,
1*
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Esq., p. 17. London, 4to, 1810. The particular mentioned
by Dalecampius is observed by Aristotle also, who adds that
the bird changes its appearance summer and winter, as most
of the other wild birds do.”” Von der Mihle (Beitriige zur
* Ornithologie Griechenlands, p. 34) says of the Epops, that
it is found in great numbers in Greece, in the month of
September, but more seldom in spring; that it is fond of
the oleanders near the coast, &c.

What is the point of the phrase éx rév épvéwy, in this place,
has been a question. The Scholiast explains it wap’ Iwévoiay -
et yip éx rTav dvbpodmor; i. e. instead of saying he was
changed from a man to a bird, the poet gives an unexpected
turn to the words and says, who became a bird from — the
birds. Bergler’s opinion is, ¢ Videtur voce 8pvea metaphorice
significare homines superbos aut leves et inconstantes; hoc
sensu: ex homine superbo, aut levi et inconstante, factus est
ales superbus, aut levis et inconstans.” Brunck rejects this,
and constructs * 8c Zpaoxe rdde (udvw) éx rav dpréwv Ppdoew
vy Tdv Tnpéa 1dv &moma, 8s dpwms éyévero.’’ Perhaps the ex-
planation of the Scholiast, and that of Bergler combined
with the remark of Cary, that ¢ this is intended as a stroke
of satire on the levity of the Athenians,” may suggest the
true meaning of the poet, especially as the general bearing
of the play is to be explained by the circumstances and re-
lations of Athenian affairs.

17. ©appeleidov, i. e. vidw, this son of Tharreleides. The
jackdaw is called the son of Tharreleides, according to
some, because of the loquacity of that individual, whose
name was Asopodoros; according to others, from his small
stature, or some other point in which a resemblance might
be found or fancied. '

18. 4dBolod . . .. tpiwBdrov. Genitive of price.

19. 4p’. For the conclusive signification of dpa, see the
exact analysis of Hartung, ¢ De Particulis,” Vol. I. pp. 448,
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449. See also Kiihner, § 324.3. In this place it implies
a sort of consequence of the preceding statement ; as if he
intended to say that the vicious tricks of the birds were noth-
ing more than might have been expected from the character
of the man who sold them. Translate the whole line, And
they accordingly were nothing but biting.

R0. «xéxnvas, addressed to the jackdaw.— xard rév werpav,
down the rocks.

22. arpands, a track, or path; é84s is a road, way, or
street.

28. ’Es xdpaxas é\Beiv. There is a pun upon the double
meaning of the phrase, which is commonly used as a jocose
imprecation, Go to the crows, but here alludes also to the
intention of the two old men to visit the city of the birds.

29. "Emewra. For the use of this particle in questions of
astonishment, see Kiihner, § 344. 5 (e).

30. &wdpes....Noyw. The expression is said to be bor-
rowed from debates in the political assemblies ; but it was as
well applied to listeners to any discussion whatever, and is
here familiarly transferred to the spectators of the comic
representation.

31. Néoov vogovuer. The common Greek construction
of intransitive verbs taking an accusative of nouns with sim-
ilar signification. — 2axd. A common name for slaves and
servants of barbarian origin, particularly Thracians; here
applied to a tragic poet named Akestor, on account of his
being a foreigner. In the Cyropezdia it is the name of the
cupbearer of King Astyages.

32. eloPudleras, 18 forcing himself in ; i. e. is constantly
trying to thrust himself into the number of legal citizens.
For an account of the care with which the rights and privi-
leges of citizenship were guarded at Athens, see, besides
other works, Smyth’s Dict. Gr. and Rom. Antiq., art. Ci-
vilas.
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33. ¢uAp xai yéve. For the political meaning of these
terms, see Hermann’s Political Antiquities.

34. ooBotvros. This participle applies particularly to the
scaring away of birds, though used metaphorically to ex-
press the act of frightening off, in general. ’Avenréueséa, in
the following line, is also used in a similar way ; and dugoiv
nodotv is & comic inconsistency with the previous expression.
He could say, using language metaphorically, We flew away
from the country, but instead of adding with both wings, he
was obliged to substitute with both feet, they having not yet
been accommodated with the wings.

86. éxeivpy, emphatically, « that great city.”

87. pjov. For the use of this double negative, “ when
ob or another avord which may be considered a negative »
occurs in a preceding clause, see K. § 318. 10 ; also Mat-
thize, § 543, who supplies, to complete the sense, some such
word as voui{wr, not hating that city, as considering it not
to be great and happy.

38. Kal.... édvaworicai, And common to all —to pay away
their money tn; i. e. to waste money in lawsuits, which is
the more specific meaning of dworivew. The poet ingeni-
ously and wittily combines in the ridicule of this line one of
the great boasts of the Athenians, namely, the liberality with
which the city’s resources for instruction and amusement
were opened to all comers (for a particular detail of which
see the oration of Pericles in Thucydides, Lib. II., and the
Panegyricus of Isocrates, pp. 15, 16, and notes, pp. 78,79,
Felton’s edition), and the notorious love of litigation for
which the Athenians were so often reproached, and which
Aristophanes exposed with infinite spirit and drollery in the
“ Wasps.”

89. rérriyes. The chirping of the cicad®e or rérreyes is
a subject of frequent allusion in the Greek poets, from Ho-
mer down. See Iliad, IIL. 151, and note upon the passage.
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For a description of the insect, and the ancient, though erro-
neous, idea of its habits, see Aristotle, Hist, An., Lib. IV, 7.
7. Particularly, he speaks of, it as living on dew, — rj; 8pé-
oo rpéperar, — and in this is followed by Anacreon, Od. 43.
See also the note of Strack, pp. 182 and 183 of his German
translation of Aristotle. The manner in which the sound
called singing by Aristotle and the poets is produced, is ex-
plained Lib. IV, c. 9. Swammerdam has the following
statement : — ¢ Cicada duobus gaudet exiguis tympanis pe-
culiaribus, nostro auris tympano similibus, quse duarum ope
cartilaginum lunatarum percussa, aerem ita vibrant ut sonitus
inde reddatur,” Bibl. Nat., p. 504, Cited by Camus,
Vol. II. p. 230. '

40. ’Eni rév xpadav d8ovas. Aristotle, Lib, V. 30, says of
the cicade, ¢ od ylvovrar 8¢ rérrvyes dmov p1) 8évdpa éoriv” ; he
adds, ¢ There are none in the plain of Cyrene, but there are
many round the city, and chiefly where there are olive-
trees.”

41. 71év dwav. See note to line 38.

44. dnpdypova, free from trouble, particularly vexatious
lawsuits.

45,  xabi8pvbévre Biayevoineba. For the construction of the
participle, see Kiihner, § 310. Here the participle and the
verb are in the aorist, and both, in themselves, express the
several acts as completed. See also Mtt.§§ 567,568. Dawes
proposed the present diaywoipefa ; but when we consider that
the idea of the verb may be conceived either as continuous
or as completed, there seems no necessity for any change,
unless upon the authority of some good manuscript.

46,47, rov....7év. The repetition of the article, be-
- fore both the name and the further designation, emphasizes
them, the Tereus; that ancient Tereus, well known to the
Athenian people, who was changed into the Epops.

48. 7, used adverbially, where he has flown ; i. e. if he
has ever seen such a city in all his travels.
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49, 50. wd\ar. ... ¢ppdfec. By a common idiom, the
present is used with an adverb of the past to mean has
been doing and is still doing ; here, has been this long time
talking up.

51. bamepel deuxris, as if he were showing.

52. Kotk ....otx. The combination of particles inten-
sifies the expression, There is mot how there are not ; 1, e.
It must be that there are.

53. wmopowuev. Observe the force of the aorist in the
subjunctive to express a single act. The present here would
imply a repetition.

54. olod b 8pagov. For a full and accurate explanation
of this idiom, see Mt. § 511. 4. It occurs frequently in the
Attic writers, especially the tragic poets. See Soph. (Ed.
Tyr., 543 ; Eurip. Med., 605, &c. ¢ The phrase,” says
Matthiee, “seems to have arisen from a transposition.”
Here, for instance, Apdgov olo8’ é; Do it,— dost know
what? The third person of the imperative is also used in
the same way. See the same expression, v. 80. — oxéAe . . ..
wérpav. The Scholiast, cited by Bothe, says there was a
proverbial expression among the boys, Ads 76 axélos 5 wérpa
xal meaovvras & pvea, Give your leg to the rock and the birds
will fall ; not unlike the modern notion of catching birds
by sprinkling salt on their tails.

87. Ti . ..olros; What do you say, fellow ? — mai, the
common form of addressing a servant, and therefore consid-
ered as disrespectful to Epaps. |

58. éxpnv ....«kakeiv. The impersonal verb being in
the past transfers the whole expression to the past, although
the infinitive is present, therefore implying, perhaps, repeated
calling.

61. rob yaounparos, what a yawn! For gernitive of ex-
clamation, see K. § 274. ¢. Comp. also Clouds, v. 153, and
note to the passage.
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63. Oirws....Néyev; Bothe punctuates the line with-
out the interrogation, — 0U8¢ xd\Aiv éori Aéyerw T¢ ovre Serdy,
Aliquid tam terribile ne nominare quidem decet; * T were
better not even to mention so terrible a thing.” But the po-
sition of the words and the natural construction of 3¢ in
ovd¢ conflicts with the interpretation. Several other expla-
nations are given. The Scholiast says, —  Oiraoi i dewdr
08¢ xdAAwy héyewv, Touréomy, oUtw dewdy Exopey éx Tis SYews,
dore dpribobijpas vopifeabar, OUV3eé Aéyew oe TovTd éore kdAAeov,
ore éapév Spmbobipac ™ ; i. e. We have something so fearful in
our look as to be thought bird-hunters ; but it is not very hand-
some for you to say that we are bird-hunters. Taking the
present punctuation, which is upon the whole more suitable
to the connection, we must refer the words to the alarm
manifested and expressed by the Trochilos, and we may
translate, interrogatively, Is there any thing so dreadful
(i. e. in our appearance) and not handsomer to say ? i. e. Are
we so frightful that you have nothing better to say to us than
that ?

65. ‘Ymodedibs. A fictitius name for a bird ; further
designated as a strange fowl by the following epithet, A:-
Buxdy. ' '

66. 03¢y Néyers, You say nothing to the purpose. You
talk nonsense. For this sense of the phrase,see Clouds,v. 644.
— épov . ... woddv. ‘ Roga illa que vides in cruribus meis,
que testabuntur me esse avem timidam.” Bergler. The
Scholiast says, — ¢ Aéyet 8¢ s tmd 7od 8éous évapeds.”

68. ’Emwxexodds. Another name, similarly formed. ¢ Kai
rotTo ds dpmbos Eraife mapa 1o paivesbar avrod 1o oxdp.’’ Sch.
‘“ Qui insuper etiam cacavit pree timore, ut prior ille.”
Bergler.

69. o¢i. Euelpides turns upon the bird. ¢ is emphat-
ic, but you.

70, 71. ‘Hrrjfns .... Alexrpudvos; It is stated by Voss,
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that after the Persian wars cock-fighting was introduced into
Athens, and that the birds were brought, as an article of
commerce, from Ionia. The conquered bird was called the
dothos. Voss,cited by Bothe. Becker (Charicles, p. 64, note
6, English translation) touches upon the subject, and gives the
authorities, See also St. John’s Manners and Customs of
the Ancient Greeks, Vol. I, p. 190, and the references in
the note, 20. The construction of the genitive is the same as
after the comparative joowr, which is implied by the verb.
The Scholiast says,— * ®vowodr roiro év rais gopBolais Taw
d\exTpudvwy, Tovs frmbévras émeafar Tois veviknxdor.”

74. ~ydp. The particle implies the ellipsis of some ex-
pression intimating surprise on the part of the speaker.
Here the spirit of it may be rendered by What! does a
bird, &ec.

75. e is here an emphasizing particle, implying that,
whatever may be the case with others, Epops certainly, as
having once been a man, cannot do without a servant.

76. d¢ias. This name embraces several small species
of fish, such as anchovies and.sardines. For an account of
them, see Aristotle, Hist. An., VI. 14. 2, 3. According to
Archestratos, in Athenzus, those produced in the neighbour-
hood of Athens were most highly prized. Chrysippos,
cited by the same author, says that they were used as arti-
cles of food only by the poorer classes of the Athenians,
though in other cities those of an inferior quality were
greatly admired. Athen. VIIL.

79. Tpoxios. There is here a play upon the name, in
reference to rpéxw in the preceding lines, — the running bird.

80. Olo8’ odv b 8pdoov. See note to line 54.

84. “Ori.... émeyepd. After uttering these words, the
Trochilos disappears in the woods to wake up Epops, and
the dialogue continues between the two friends.

85. Kaxds....8ea. Addressed to the Trochilos as he
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goes away. The fear,in this and in the reply of Euel-
pides, is caused by the tremendous opening of the beak of
Trochilos. '

86. u' oixera:, i. e. pot oixeras, unless, indeed, oiyopas
may, like ¢eryo, be constructed with an accusative of the
person. The latter is the view adopted by Kithner (Jelf’s
Tr.), § 548, Obs. 1.

90. «dp. For this particle in questions, see K. § 324. 2.
Here it is equivalent to then ; as, Where then is he ?

91. &p’ is to be understood as spoken in an ironical tone.
~— &s . . . . €, what a brave fellow you are !

92. "Avorye....wmoré. The voice of Epops is heard,
giving orders, in a tone of ludicrous importance, to open,
not the door, but the woods, that he, the king of the birds,
may come out.

95,96. 0i....ce. The usual formula of introducing
the twelve gods (by which are meant the twelve principal
gods in the Attic worship) is in the invocation of blessings ;
but here, as the commentators remark, the tone is suddenly
changed, and the ludicrous appearance of Epops, with his
enormous crest and his feathers moulted, extorts from Euel-
pides the exclamation, that the twelve gods must have been
afoul of him. Elfaow = éoixacw. See Clouds, 341.

97. vdp. The particle here introduces an explanation of
some idea to be mentally supplied, such as, ¢ Don’t laugh,.
O strangers, for I was once a man.”

99. T pdugpos. The jest consists in saying, * We are-
not laughing at you ; your beak seems to us ridiculous.”

100, 101. Towira .... Typéa. The subject of the meta-
morphosis of Tereus and Procne appears to have been treat-
ed by the tragic poets more than once. A Scholiast says.
that Sophocles employed it first, and Philocles, who is al--
luded to in the present play (v. 280), handled it afterwards.
There are remaining ten or a dozen fragments of the play.

12
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of Sophocles, the largest of which contains twelve lines.
See Dindorf’s Poete Scenici, Fragmenta 511-526. The
poet, who was an ardent admirer of Aschylus and Sopho-
cles, yet takes occasion to make a good-humored hit at both
of them.

102. 3pwis § rads; The first means either bird in gen-
eral, or specifically cock or hen. Something like the spirit
of the question may be given by rendering it, Are you a
cock or a peacock ? but the reply of Epops takes the word
in its general sense.

105. wdvra. * Mentitur,” says Bothe, ¢ sed coram homi-
nibus urbanis, quibus quidvis ejusmodi videtur persuaderi
posse.”” With regard to the plumage of Epops, the Scholi-
ast says, ‘‘Ilap’ doov dvBponos éfeAqhvle, p) Exwv wrepa wAny
Tiis kePalijs énrepaopéins dpmbos,” referring to the manner in
which the actor personated Epops.

108. “Ofev .... xakai. The allusion is to the boast and
pride of the Athenians, — their naval power. It has a special
point here, because the splendid armament equipped for the
Sicilian Expedition had so recently sailed from the Peirzseus.

109, 110. #Aword, "Azphiacrd. The Heliastic court was
the most important among the judicial institutions of Ath-
ens. For a particular account of it, see Hermann’s Po-
litical Antiquities, p. 265; Clouds, 863, note ; Champlin’s
Demosthenes de Corona, Notes, pp. 109, 110 ; Schomann’s
Assemblies of the Athenians, § 92 ; also, Antiquitates Juris
Publici Greecorum, pp. 262, seq. Epops, as soon as he has
heard that his visitors are Athenians, immediately thinks of
the most prominent characteristic of an Athenian citizen ;
namely, his quality of member of a court. The word dmy-
Awaoris expresses the opposite of jAwaoris, and seems to have
been made for the occasion, — one who ts averse to the
courts. The point of the reply cannot be given briefly in
English. Something like it would be this: — “ Are you
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jurymen?” ¢ No; but, on the other tack, ex-jurymen.”
— Md\\d = pd&....d\\d. The elliptical use of " pd oc-
curs generally with the article. Another reading here is
Ma Ala + @arépov Tpémov, &c.

110. ydp,in the question here, though strictly used inan el-
liptical way, is equivalent to the expression of surprise, what !

111. T6 omépy’. The language ascribed to Epops re-
fers to his character of bird, though the word also means
race,—as seed is often used in the Bible for race or de-
scendants.

115-118. d¢elAnaas, ¥xaipes, émemérov. Observe the
change from the aorist, expressing the completed fact, to
the imperfect, indicating the habit or general fact.

120. Tair’. A common construction = & raira. See
Clouds, 319.
 122. éyxaradwivas pal@axiy, soft to repose in. The idi-
om of the Greek here corresponds exactly with the English.

123. Kpavadv. The epithet here applied to Athens has
been variously explained:—1. As derived from the an-
cient mythical king, Kranaos. 2. As referring to the rocky
surface of Attica. The latter is clearly its meaning in many
places ; here it is a jesting antithesis to pakfaxir.

125, 126. ’ApioroxpareicBar . . . . Bdeirropar. There are
two points intended to be made here. First, the imputation
of aristocracy, which at Athens, as well as in republican
France, was an efficient means of terror; and, second, a
pun on the name of Aristocrates, the son of Skellias. This
person was a man of much distinction at Athens, who passed
through many vicissitudes in his life, for which his name is
used as an illustration by Socrates in the Gorgias of Plato
(p- 39, Woolsey’s ed. See Woolsey’s note to the passage).
He was a member of the oligarchical party, and belonged
to the government of the Four Hundred. In B. C. 407 he
was associated with Alcibiades as one of the commanders of
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the Athenian land forces. The next year, he was one of
the generals who were brought to trial and put to death after
the battle of Arginousai. He is mentioned by Demosthenes,
Contra Theocrin., 1343, by Xenophon, Hellenica, 1. 4.5-17,
and by many others.

127. TMoiav rv’. The interrogative and indefinite thus
combined mean, What sort of a city, &c.

129. =pd, early.

131. “Owos mapésec. For the elliptical use of drws with
the future indic. in the sense of the imperative, see Kiihner,
§ 330, R. 4. Bothe remarks,— ¢ Hac formula vel simili
apud Greecos utebantur illi, qui aliquem invitabant ad con-
vivium quo sensu Latini quoque dicere solebant hodie apud
me sts volo, vel una stmus.”

132. pé\\e. ... yduovs, to give a marriage-feast, the
construction being the cognate accusative. For an account
of marriage-feasts, see St. John, Ancient Greeks, Vol. II.
pp- 19, 174. For the marriage ceremonies in general, see
Becker’s Charicles, Scene XII., and Excursus to the same.
Iseeus, De Civ. Hered., has the expression, ‘ Kal yduovs el
dirrods Umép ravms eloriaoer § p1,” in speaking of the proofs
of a marriage.

134. M7 ....«xaxéds. The Scholiast says this line is a
witty perversion of the proverb against those who do not
visit their friends in time of trouble; the proverb being
M7 pot 167 &\bps, Srav éyd mpdrre xa\ds, ¢ Do not come to
me then, when I am doing well.”

135. rahawbpwrv, miserable, ironically applied.

136. 8al. For the force of this particle, see Kiihner,
§ 815. 7. — Towtrwy, such ; not referring, according to the
general usage, to the preceding, but to the following, enu-
meration of objects to be desired. See K. § 303, R. 1.

137-142. The Scholiast, in speaking of the wishes of
the two old Athenians, says, “‘0 uév rds mijs yaorpds Tpugpas
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éBotAero, 6 8¢ Tas aloxpas #dovds.” It is sufficient to say of
the passage, that it is one of many in Aristophanes founded
upon the unnatural vices which (unknown to Homer) marked
the social morals of the historical ancients, and the increase
of which, in progress of time, accelerated the downfall of
both Greece and Rome. The subject is partially illustrated
in Becker’s Charicles. It is also discussed in its bearings
upon the population of the ancient states by Zumpt, in an
able essay entitled, * Uber den Stand der Bevélkerung und
die Volkovermehrung im Alterthum,” pp. 13-17. See
also, in the Classical Studies, pp. 314 — 354, Frederick Jacobs
on the ¢ Moral Education of the Greeks,” and note, pp. 411
-413.

143. 7rév xaxdv. Genitive of exclamation.

145. Hapd . ... 8dharrav. There is probably here some
allusion to the profligate manners of the Orientals, like
those of Sodom and Gomorrah. Bothe cites, in illustration
of this view, Herod. III. 101, and adds, — ¢ Id quidem certe
significare voluit (i. e. Aristophanes), amores istos nefandos
‘barbaris digniores esse quam Grecis.”

146, 147. ‘Huiv . ... 2d\auwia. The Athenians had two
sacred triremes, called the Paralos and the Salaminia, which
were used on a variety of public occasions, and their crews
were paid high wages at the public expense. (See Boeckh’s
Public Economy of Athens, p. 240.) They were sent on the
theoria, and sometimes carried ambassadors to their place
of destination. The Salaminia was employed, as it would
appear from this passage and from the remarks of a Scholi-
ast on it, to bring to Athens persons ordered thither for trial.
The Paralos was sometimes used for the same purpose.
There is also here a special allusion to the recall of Alcibia-
des on a charge of having mutilated the statues of Hermes,
he baving already departed with the armament for the Si-
cilian Expedition. See Thirlwall’s History of Greece, Vol.

' 12*
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III. pp. 390, seq. — K\yrijp’. This officer acted usually as
the witness to the fact, that the prosecutor in a case had per-
sonally served the summons upon the other party to make
his appearance on a certain day in court. Special sum-
monses were issued in cases where the accused party was
beyond the sea ; and these, as here, were served by the
KAfropes OT kAnriipes, probably in their official character as
servants of the courts. For the ordinary duties of these
officers, see Clouds, 495, 496, note ; also Hermann’s Politi-
cal Antiquities, § 140. Platner (Attische Process, I. p. 116)
says that both the sacred triremes were employed for the
purpose of summoning absent persons against whom a crim-
inal process was to be brought. ¢ That Alcibiades was thus
summoned to Athens to answer the accusation is sufficient-
ly evident from Plutarch, Isocrates, and Thucydides.” See
the passage, with the authorities there cited.

149. ’H\eiov Aémpeov. This city is mentioned in Pausa-
nias, Eliaca, I. ¢. 5. Four years before this comedy was
brought upon the stage, the town was occupied by the Lace-
deemonians, who established some of their manumitted He-
lots there. The old Athenians, fleeing from the oppression
of the Attic democracy, are advised to take refuge in a city
inhabited by liberated slaves. The name gives an opportu-
nity for a pun in the following lines.

151. rov Aémpeov . .. . Mehavfiov. Melanthios, the tragic
poet, is said by the Scholiast to have been ridiculed by the
comic writers for his vices and for being afflicted with lep-
rosy (Aempds). He is also said to have been a native of the
Elean city.

152, 153. ’Omovwvrios, Omovrrios. The name of the Lo-
crian Opuntians appears to have been selected merely for
the opportunity of a punning sarcasm upon a man bearing
the name of Opountios, said by the Scholiast to have been a
stupid fellow with only one eye.
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154. énl raldvre, at the rate of a talent. See Mit.
$ 585. b. 8.

157, 158. Batavriov. ... xifdpAiav. The idea of living
without a purse, that is, without money, immediately sug-
gests the other idea of falsification or adulteration of the
coin ; and so the word x:$8y\la is naturally used in a meta-
phorical sense for fraud or dishonesty.

159~ 161. Neudpedba .. .. Biov. For an account of the
festivities and rejoicings in celebration of marriage, see
St. John’s work above cited, Vol. II. pp. 18, seq. Bothe
quotes, in illustration, from Ovid, Fasti 1V. 869, ¢ Cumque
sua domine date grata Sisymbria myrto.”

164. mi6oic0é. Observe the particular force of the aorist,
If you listen to my advice ; not generally, but in the partic-
ular case now to be considered. The same specific limita-
tion is to be noted in the repetitions of the word in the fol-
lowing line.

167. Alrixa, for example.  Olov elbéws,” says the Scholiast.

168. *Exei map’ npiv, there (i. e. at Athens, whence we
have just fled) among us, men, or Athenians, — rods weropé-
vovs, accusative for genitive with mep{; illustrated by the
Scholiast, who cites a similar construction from Homer.
The phrase is used in application to flighty persons.

169. Teléas. According to the Scholiast, he was a per-
son much ridiculed for his inconstant character and his infa-
mous vices.

170. “AvBpwmos 8pwis, according to Bothe = dpvifeios dv-
Opamos, a man-bird,

175. “A\nles, Ha! sayest thou so? See Clouds, 841.

176. Kal 87. For the various senses in which these two
particles are used in connection, see Hartung, Vol. I. pp. 253,
254. The spirit of the expression may be rendered here
by Well then.

178. el 8iaorpapioopar, if I shall get a twist; either a
twisted neck or a squinting eye.



132 NOTES.

180. mdhos. This word is used in various senses as a
scientific term. Here, it has its popular meaning of sky,
heavens, vault of the heavens. It is introduced partly for
the punning alliteration between wélos, wél\ss, and wokeiobaz,
in this and the following lines.

186. mapwéwov, locusts. 'This refers to them in the char-
acter of birds, which would naturally give them dominion
over the insects,

187. Aup Mnip. For the particulars of the transaction
here alluded to, see Thucydides, Lib. V. It took place B. C.
416. See Isocrates, Panegyricus, p. 3%, and note, pp. 96,
97, Felton’s edition.

190. Bowrods . . . . alrotpeda. The principal route from
Attica to the northern parts of Greece lay through Bceotia.
Without the permission of the Beeotians, the Athenians could
not easily consult the oracle of the Pythian Apollo.

193. 7rob xydovs. The word chaos is used here, as in the
Clouds several times, in the sense of the air or the sky;
properly, the surrounding void ; but notin the modern sense
of the term chaos. See Clouds, 424, 627.

196, 197. Ma....nwo. Epops, in his ludicrous delight
at the proposal and its immense benefits to the race of the
birds, breaks into exclamations and oaths which have a com-
ical relation to his position as a bird. Observe the use of
the negative pd, followed by a sentence which also implies a
negative ; for which see Kiihner, § 317, 4. — vedpédas. Ac-’
cording to a Scholiast, a very light species of net was so
called. —My. There is something very unusual in the hy-
pothetical negative in this place. The commentators have
not generally noticed it, with the exception of Bothe, who
says, * Ellipsis verbi éfewAdynv vel cujusdam similis, vereor
ut unquam callidius commentum andiverim.” But the mean-
ing, with this construction, would be the opposite to that
given by Bothe and required by the sense, — I am afraid lest
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I have heard; whereas Epops clearly wishes to say, with
more or less directness, that he never heard a better scheme.
This would require the addition of o0 to the construction.
Matthiee (Gr. Gr., Vol. II. p. 886), to whom Bothe refers for
the explanation of the use of the preterite indicative, only
explains that usage in connection with 8¢3uixa or some such
word, which is the same construction as that suggested by
Bothe, but which gives the wrong sense. Sophocles (Gr.
Gr. § 229, N. 3) remarks, — ¢ Not unfrequently p# is used
where o0 might be expected ; on the other hand, od is some-
times used where uf would be more logical.” The first
part of the remark applies to the present case. The ques-
tion that remains to be decided is, why oune negative is sub-
stituted for another and the usual one. The radical differ-
ence between the two negatives is, that o expresses a direct
. negation,~— the certain non-existence of a thing or act;
g, on the contrary, is hypothetical and subjective, express-
ing the opinion of the speaker that a thing or act is not, or
intimating what others also may suppose not to be the case.
With a participle, for instance, o0 declares an absolute ne-
gation ; as, ZEsch. Ag., 39, o¥ paboias, to those who have not
learned, as a matter of fact; whereas, v. 248, u) 3oAd-
oavros Oeot, on the supposition that God did not decetve.
Now, bearing in mind this distinction, and considering the
state of mind into which the poet intends to throw Epops,
we shall see perhaps a reason for the use of uy where od
would at first sight have appeared more logical. Epops is
suddenly struck with the mighty plan, and having been, as
a quondam king, a schemer and warrior, runs rapidly over
the projects of his life, and, comparing them with the present,
doubts if any one® of them was equal to it. This doubt,
amounting to almost a negative certainty, may aptly be ex-
pressed by the hypothetical negative pj. The ellipsis is not,
then, éféewhdynr or 8édoixa, or any similar verb; for that, as
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has been shown, would express the opposite meaning to the
true one ; but it must be some one implying doudt or delib-
eralion, as dudioByrd or dwopd : —I doubt whether 1 have
ever heard a finer scheme, or I should not wonder if I never
heard a cleverer idea.

199. El £vwdoxoln . . . . Spvéos, If the other birds should
agree to it. Note the force of &» in composition.

201. BapBdpovs, barbarian; i.e. without articulate speech.
The Greeks regarded all who spoke in unknown languages
as barbarians, and compared their sounds to the voices of
birds. Comp. Asch. Ag., 974, 975, where Clytemnestra
likens an unknown speech to the twittering of the swallow.

205. )y éuyy dndéva, my (wife) the nightingale. Procne,
who was metamorphosed into the nightingale, according to
the poets and mythographers.

206. Kalotuev, We will call. The number changes
from the singular to the plural, by a construction sufficiently
explained by Mtt., Gr. Gr.,§ 562.1. The acts expressed by
the participles éuSds and dveyeipas are those of Epops alone ;
but in the subject of xahotpev, Epops is included, together
with the nightingale.

215. ’Erxelfouém.  Exprimit sonum gementis lusci-
nie.” B.— 3wepois. The Scholiast explains,  Awrypois éx ré»
3axpver ;" Does it not rather express the general character
of the notes of the nightingale ? with pékeow, liquid notes,
like the Latin liquide voces.

227. roi PpOéyparos. Genitive of explanation, — What a
voice ! — referring probably to the music of the flute (ad)ei,
i. e. 7is), by which the song of the nightingale, according to
the statement of the Scholiast, is represented.

233. ris. Used indefinitely for many a*one, or every one,
who is present or within hearing. For this sense, see Mitt.
§ 487. 2.—éponrépav, birds of a feather, of the same
feather with myself ; my companions or kindred.
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239. dudumirruBiled’, twitter about. It is an imitative
word, expressing particularly the twittering of swallows,
but also the voices of other birds ; Aezrdv qualifies it.

245. ‘Avicare werdpeva. The imperative and the parti-
ciple of driw are often constructed with the participle and
imperative of other verbs in the adverbial sense of doing
quickly what the other verbs signify. Here, fly quickly.

247. éfvarépovs. This epithet of the éumiBes is explained
by the Scholiast = éfvadoioas, sharply singing; but it is
much more natural to refer it, with Bergler, to the sharp
proboscis. The insect is found by travellers in Attica as an-
noying now as it was in the days of Aristophanes. The
reader will remember the problem of the singing of the
empis, in the Clouds, 157, seq. The precise species of in-
sect intended here is not known. The name appears to
have been applied, without exact discrimination, to several
kinds. It may be called, with sufficient correctness, a gnat.
It is mentioned several times in Aristotle’s Hist. An.

251, ’Arrayds. Aristotle, Hist. An., IX. 19, alludes to the
plumage of this bird, which is probably the moor-hen or hazel-
hen. St.John (Hellenes, Vol. II. p. 152) says,—¢ Among the
favorite game of the Athenian gourmands was the attagas,
or francolin, a little larger than the partridge, variegated
with numerous spots, and of common tile color, somewhat
inclining to red. It is said to have been introduced from
Lydia into Greece, and was found in extraordinary abun-
dance in the Megaris.”” See also note to the place, with
references to the authorities for various opinions.

R87. 8pwyvs, sharp, crafty. It is used in a comic sense.

267,268, dp’....ppovuevos. The particle is slightly
inferential, — then ; i. e. since 1 have been gaping up into
the sky, and can see none. The charadrios is mentioned
by Aristotle several times. It appears to have been a spe-
cies of plover called the gold plover. The. voice of the
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bird is harsh and disagreeable, and perhaps the tmitating
mentioned by Euelpides is a back-handed compliment to
the singing of Epops; this is also supported by the word
érafe, which does not describe a melodious sound.

270. d\\a....é&xera. The accumulation of particles
is expressive of the comic astonishment of Peisthetairos at
the flaming appearance of the bird just arrived, — Sure
enough, here 1s a bird coming now ! But the phcenicopte-
ros excited astonishment not only by his brilliant plumage.
He was a rare bird, hardly ever seen in the latitude of
Greece. ‘¢ Fuit inter rarissimas Athenisaves.” Bothe. Von
der Miihle (in his monograph, cited above, upon the birds
of Greece, p. 118) states that he was unable to learn any
thing of the existence of the phcenicopteros in Greece,
but thought it impossible the bird should be wanting there,
since it was found on the Adriatic coast, in Asia Minor, on
the Caspian Sea, and on the Wolga, between which regions
Greece 1s situated. He adds, that he saw some which were
brought from Smyrna. This passage in Aristophanes shows
that the above-mentioned writer was correct in including the
phenicopteros among the birds of Greece. Heliodorus
(Athiopica, Lib. VI. c. 3) introduces one of the personages
in the story carrying, by command of Isias, his mistress,
a pheenicopteros of the Nile (8pyw rwd rotrov, s Spas, Nei-
Awtov [Neddrnw ?] Pownxdmrepor).

271. 0d....7raws; It i3 not surely a peacock? The
whole tone of the dialogue shows how uausual a sight the
bird was to the Athenians; and the reply of Epops is in the
spirit of one who is determined to make the most of a great
curiosity.

272. Ofbros airés, i. e. Epops, this one himself ; pointing
to the bird.

274. prvaios. Applied to birds, this epithet signifies,
not water-fowl, as it is incorrectly translated by Liddell
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and Scott, and generally in the versions, but those birds
which haunt the water’s edge and are known by the generic
name of waders.

274, 275. Powwiois . . . . powmérrepos. ‘The pun here
may be preserved by rendering dowixénrepos flamingo, the
name of the family to which he belongs, — How handsome
and flaming, — naturally, for his name is flamingo.

276. oéroi. Constructed with xaA&, or some such word,
to be supplied.

277,278. Nj....dépBdms; The first line is said, by
the Scholiast, to be a parody on Sophocles (the beginning of
the Tyro), and the second from a passage in Aischylus.
The Midos is the same as the Hepoixds pms in v. 485, —&fe-
3pov xbpav Exwr, a bird from foreign parts. — povodparres.
““‘O xoumddns+ roiodror ydp ol pdvreis kal ol womral.” Sch.
The description, originally applied to a character in /Es-
chylus, is here transferred to the strutting cock.

280. dvev xaunrov. The Scholiast says, *‘Qs rév Mdwy os
énl 70 wold éml xapnhov Syovpéver énl T TV woképwy é£63e.”
— ezo'e'maro, ﬂew in.

281. “Erepos . ... oirool. The pun here turns upon the -
military meaning of Aéor xarednpds, having occupied a
hill ; and here, having got a crest.

283-285. ’AN\'....Ka\\ias. In answer to the ques-
tion of Peisthetairos, whether there is another Epops, — the
question being put in a tone of some surprise, —the poet
takes occasion to make a hit at several persons. Philocles,
the poet, who imitated Sophocles in his play of Tereus, has
already been mentioned. Epops means to say that the-
present bird is not the genuine Epops, but only an imitation,.
like that in Philocles; and as he himself is, as it were, the
father of the Epops in Sophocles, so he may be said to be,.
in the same way, the grandfather of this one. Anrd this-
suggests the Athenian mode of naming children, upon which

13
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St. John (Ancient Greeks, Vol. L. p. 131) says:— ¢ The
right of imposing the name belonged, as hinted above, to the
father, who likewise appears to have possessed the power
afterwards to alter it, if he thought proper. They were com-
pelled to follow no exact precedent; but the general rule
resembled one apparently observed by nature, which, neg-
lecting the likeness in the first generation, sometimes repro-
duces it with extraordinary fidelity in the second. Thus the
grandson, inheriting often the features, inherited also very
generally the name of his grandfather ; and precisely the
same rule applied to women, the granddaughter nearly al-
ways receiving her grandmother’s name. Thus Andocides,
son of Leagoras, bore the name of his grandfather; the father
and son of Miltiades were named Cimon ; the father and
son of Hipponicos, Cleinias.”” These particular names are
probably selected by the poet, not only because the fam-
ily to whom they belong present a remarkable instance of
this customary alternation through many generations, but
because the last Cleinias, the individual especially alluded
to, was notorious for his prodigality and profligacy, and ruined
the fortunes of the family. The first Hipponicos known to
Athenian history was a contemporary of Solon, about six
hundred years before Christ ; and the last Cleinias, the third
of the name, flourished about two hundred years later. He
held in the course of his life many high offices in the state,
in spite of his folly and profligacy, which early fastened upon
him the name of the d\impios,* or evil genius of his family.
His character was drawn by Andocides in very forbidding
colors.* Plato also gives some traits of his character. See
the Protagoras, the scene of which is laid at the house of Cal-

* Andocides, p. 277. ‘Immdvixos év 1) olkig dAiTHpiov Tpé-
ety 8s adrov v Tpawelay dvarpémer - . . . . Oldpevos yap ‘Immdm-
Kos vidv Tpedew, dAiripiov aird Erpeev, bs dvarérpoey éxelvov
TV whovroy, Tvy cePpoaimmy, rév d\hov Bioy dravra, k. T. A




NOTES. 139

lias. He is said to have been reduced to great destitution,
and finally to have died a beggar. The particulars of the
history, and all the important facts respecting their wealth,
have been carefully collected by Boeckh (Public Economy
of Athens, pp. 484, 485). See also Xenophon's Hellenica,
IV. 5. 6; Aristotle’s Rhet., IIl. 2. In many respects the
family was one of the most famous, as well as one of the
oldest, in Athens.

286. wrepoppuei, he is moulting ; and in this respect re-
sembles Callias, or is a Callias. The next two lines con-
tinue the allusions in the same vein.

287, 288. “Are....nrepd. The sycophants at Athens
were the pest of society. No age or character or public
services shielded a man of wealth from their attacks. Aris-
tophanes holds them up to ridicule and reprobation in sev-
eral of his pieces, and the other comic writers lost no oppor-
tunity of exposing their practices. They figure largely in
the remains of the Attic orators. - On account of his noble
birth, his high rank, and his wealth, Callias was an inviting
object to these miscreants, and his vices facilitated the suc-
cess of their machinations. — @jAeiac. The allusion here is
to the li¢entiousness which notoriously marked the life of
Callias (see above).

In the following passage, all the birds which constitute the
chorus make their appearance. Many of them it is not
possible to identify with existing species. Catophagas, for
instance, the glutton, is said not to have been the specific
name of any bird at all, though that does not seem quite
probable. The Cleonymos, to whom this bird is compared,
is the one mentioned in a similar way in the Clouds (see
v. 393 and note) as a shield-dropper, and elsewhere as a
coward and sensualist. It is in reference to the former that
Euelpides asks why he did not cast off his crest (v. 292).

293,294. ’AN\a....HJ\0ov; Peisthetairos wonders at
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"the crests of the birds, and immediately calls to mind the
fashion the young Athenians had of engaging in the 3iavlos,
or double course, armed with crested helmets. A great va-
riety of races were run over the 8iavios. The armed races,
of which that alluded to by Aristophanes in this place was
one, formed a part of several panegyrical festivities. For a
full account of them, see Krause, Gymnastik und Agonistik
der Hellenen, pp. 777,seq. In a note to that work (p. 905),
the author remarks that the armed race appears but seldom
on the antique monuments of art. There is one beautiful
representation of it found in the Berlin collection of vases,
of which the following is in part a description. ¢ On the
inner side appears a runner, taking vigorous strides, with a
large round shield in his left hand ; the right is in violent
motion, as elsewhere both hands are in runners; the head is
covered with a helmet. On the shield is a runner figured
in the same mannet, except that he holds the shield in his
right hand,” &c. See also the plate, Tab. VIL b, Fig. 14.
b,c,d, of the same work.

295. ’Emi....olodow. The Carians are said to have
been the first to use the crest ; whence Alcaus ¢ Aépov oelwv
Kapixév.”’  And, second, they occupied, when driven out by
the Ionians, the mountain fastnesses in the interior of that
country, they, together with the Leleges and other barbarian
tribes, having once occupied the greater part of Asia Minor
and many of the islands near the coast. See Herod.I. 171;
Thucydides, I. 4. 8; Strabo, XIV. p. 661. ¢ After the Ilo-
nian settlement,” says Clinton (Fasti Hellenici, Vol. I. p. 39),
“ the Carians appear to have been confined to the province
called Caria from them. . . . . . In the time of the Trojan
war, the Carians, like the Pelasgi and Leleges, had already
been partly expelled from their original seats, and inhabited
the neighbourhood of Miletus. They were early considered
as barbarians ; and yet in a late period it was remarked that
many Greek terms were found in their language.”
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296, 297. &doov .. .. ’Oprvéwv; Of the use of xaxdv here
Bothe says it is * comice dictum pro wAjfos” ; i. e. instead
of saying how great a multitude of birds, he says how great
an evil of birds,— equivalent to some such expression as
What a pother of birds! What a devil of a flock of birds !

208. v eloodov, the enirance ; i. e. through which the
personages of the chorus entered the orchestra. See Clouds,
326, and note, pp. 133, 134.

299 -306. Peisthetairos now points out, one after the
other, the twenty-four birds who constitute the chorus prop-
er, each of course appropriately represented by the comic
masks, expressly prepared for them. On this passage, Bode
(Geschichte der Hellenischen Dichtkunst, B. III. Th. IIL.
pp. 283, 284) says, —* The chorus of the birds, perhaps
the most comical ever introduced by Aristophanes, comes in,
after the call of the Hoopoo, in the sporadic manner. Dif-
ferent birds at first appear, one after another, at the arched
entrance of the orchestra, and after they have passed one
by one across the orchestra they disappear. They form, as
it were, the van of the proper chorus. First comes running
in a flamingo, with outspread purple wings ; then struts in a
cock ; then trips along a hoopoo, somewhat plucked ; then
waddles through the orchestra a bright-colored gullet, with
grotesque mimicry. They are all four precisely designated.
The proper chorus, then, of tWenty-four, press through the en-
trance of strangers in compact groups of many colors, so that
the passage is scarcely visible for their fluttering. They are
likened to clouds. Even around the Thymele they seem to
be gathering in groups, and, with their beaks wide open, to be
peering upon the stage. By degrees they then divide them-
selves into Hemichoria, so that, according to the grammari.
ans, twelve male birds of different species take their posi-
tion on one side of the Thymele, and twelve females on the
other. The males are the cock-partridge, the hazel-cock, the

13*
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duck, the kingfisher, the tufted lark, the horned owl, the
heron, the falcon, the cuckoo, the red-foot, the hawk, and
the woodpecker ; the females are, the halcyon (which with
the keirylos or kingfisher forms the only pair), then the
night-owl, jay, turtle-dove, falcon, the pigeon, the ring-
dove, the brant-goose, the purple-cap, diver, ousel, osprey.
As here the gentle doves appear along with the fiercest birds
of prey, so the males, mentioned above separately, enter,
in the actual Parodos of Aristophanes, mingled up with the
females. In irregular haste, they run pipping and chattering
towards the stage, so that Euelpides, full of astonishment,
exclaims, —

*Tov oV rdv dpréwv,

"Tov lod @y koyiywy *

Ola mmmifovot xal rpéxovas Suaxexpaydres.
A manifest proof that the Parodos was sporadic.”

The male birds, according to this arrangement, are mép-
3f, arrayds, wevédoyr, knpvlos, kopudds, é\eas, virpos, iépaf, xdx-
xv§, épvbpbmovs, xepxrys, dpvoy ; the females, aicvow, yAav§,
kirra, Tpvydy, tmobupis, mepiorepd, Parra, xeSAnmwupis, mopPupis,
xohvpBis, aumelis, pnvm.

308. Tov xoiywv. Genitive of exclamation. This bird
is singled out in the exclamation on account of its clamor-
ous chattering.

812. Oomomomomomomoi. 'ThE chirping of the birds is in-
tended to be expressed by this stammering pronunciation ;
and so in the next line but one.

316. Aoywrd. With regard to the use of this word,
Bothe says, * Exquisitius est Aoyiord, et erant Athenis 10
Aoywrral, ad quos magistratus abeuntes munere rationem re-
ferre oportebat, et alii duo Aoyoral, qui videbant, ne fraus
committeretur ab iis, qui rempublicam gerebant.” Upon the
special duties of these and other similar officers, see Boeckh’s
Public Economy of Athens, pp. 189, seq. ; Hermann’s Po-
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litical Antiquities of Greece, § 154 ; Schomann’s Assemblies
of the Athenians, p. 279.

317. mod; The questions of the chorus,and indeed the
whole tone of the dialogue, will remind ‘the reader of the
opening scenes in the (Edipus at Colonos of Sophocles.
Perhaps the poet intended a slight raillery upon the some-
what melodramatic mannerism of the tragic choruses on their
first appearance in a piece, of which that of the (Edipus at
Colonos was a specimen.

319. “Hkerov....wme\wplov. A comic imitation of tragic
pomp of expression. — wpéuvov, the bottom, or the root.

320. *Q.... éfapaprdv. Observe the construction of
the participle after an exclamation, — O thou who hast done
wrong | — érpdgpny. Bothe says, ¢ Dixit significanter et ridi-
cule, quia vita avium et animantium nihil aliud esse videtur
quam nutritus.” The word, however, is applied in the same
way where no ridicule is to be supposed.

321. ¢oBndys. The aorist with the prohibitive negative
pn limits the act to the single case.

322. o8¢ . ... fuvovaias, this society here; the society
of the birds.

323. ¥ has an emphasizing force.

326. IHpodeddued’ . ... émdfopev. Observe the interchange
of the tenses, passing in the same construction from the per-
fect to the aorist, according as the act or state is to be more
or less precisely limited.

829. GBeouods dpyaiovs. The Scholiast says, * ‘Qs rovrov
vevopoBernuévov adrois 16 py) oweivas dvfpbmois.”” The Oeapol
were the laws of Draco; but the word is also applied to
other ancient laws. The chorus give a mock gravity to their
charge against Epops by employing a word associated with
the ancient traditions of the Athenian legislature.

334. roirow, this one ; i. e. Epops.

335. dovwau. The aorist infinitive is used here, as often

V-
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elsewhere where the act expressed belongs to the future, the
aorist limiting it to the single instance, and the time to be in-
ferred from the general connection. For the same con-
struction, see Clouds, 1141.

336. dpa, therefore ; expressing the logical inference
from the threatening language of the birds. We are dead
men, then.

338. éxeifev, thence; 1. e. from Athens. — dxolovboins.
The present here implies, not the single act of following
from Athens, but the permanent condition of an attendant.

339. Adoepe. The idiomatic use of this specific word,
in a general sense, gives occasion to the joke in the next
line. — Anpeis &xov. See Kithner, Gr. Gr., § 313, R. 9.

340. rd¢dlarpd ’kxomfjs. The accusative construction
here is the same as in the Clouds, 24 : éfexémn rov 6pOarpdv.

342. "Emay’, &c. Expressions borrowed from military
language in drawing out an army for attack.

345, 346. oludlew, dovwvar. Observe the change of tense
in the infinitives ; the present indicating the continued or
repeated act, the aorist limiting the signification to the sin-
gle thing. The groaning is naturally continuous and re-
peated ; the giving food to the beak is viewed as a single
and finished transaction.

351. Iob ....«xépas. The taxiarchs, in the military sys-
tem of the Athenians, were the next grade to the orparyol,
being ten in number, one for each tribe. KEach tribe fur-
nished a rdfis of infantry, and the rdfeis were severally un-
der the command of these officers; the right wing — 7o
8efidv xépas — was the post of honor in battle (see Herod.
VI. 111), and as such originally it was the right of the po-
lemarch to hold it. For the general discussion of the sub-
ject, see Schomann, Antiquitatis Juris Publici Greecorum,
pp. 251-256.

353. ydp implies an answer to the previous question ;
here, yes, for how, &c.
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354. & qualifies some word to be mentally supplied, —
I don’t know how I can escape.

355. AapBdvew .. .. xvrpdv, to take hold of the pots.
Genitive of the thing laid hold of.

356. TAav§. The owl, Peisthetairos thinks, will not at-
tack them, because it is, like them, Athenian.

357. Tois. The dative is to be constructed with an ex-
pression to be supplied, — What shall we protect ourselves
with against these crooked claws ?

358. mpds airdv. The reading and interpretation are un-
certain here. Bothe says, ¢ Veru arrepto alites illos confige,
quemadmodum myyrivas ¢ émi kovroi et similia dicuntur.”
And the Scholiast, cited by Bothe, gives an explanation
which seems to imply the reading admi», instead of airdy, viz.
Seize the spit and fix it by the pot,to make as it were a pal-
isade. Taking the present reading, it may be translated,
Take the spit and fix it near yourself. This agrees substan-
tially with the interpretation of Blaydes, who adopts the read-
ing #pd oavroi :— Sibi ut hastam pratendere. 1 think the
explanation of Bothe and the translation of Cary — ¢ Take
a spit and have at them " — are scarcely consistent with the
connection. The old men are not meditating an assault ;
they are taking measures of defence, and their engines consist
of the pots, the spits, and a few other articles which they
packed up and brought away with them from Athens. With
these they prepare to make the stoutest defence they can;
but they scarcely think of offensive measures. — d¢pfalpoior,
and for our eyes, what ? i. e. what shall we do for the pro-
tection of our eyes? Construction, dative of indirect object.

359. ’0fiBagov, vinegar-cup. ** Among the various ways
in which the Greeks and Romans made use of vinegar in
their cookery and at their meals, it appears that it was cus-
tomary to have upon the table a cup containing vinegar, into
which the guests might dip their bread, lettuce, fish, or other
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viands before eating them.” See Smith’s Dict. Gr. and
Rom. Antiq., Art. Acetabulum, where there is a figure of the
cup. See also Athenseus, II. p. 67 : ¢ v dexduevor aird (i. e.
0 8fos) dyyeiov 8fvBagpor.”” The vinegar-cup was to be used
as a sort of shield for the eyes.

360, 361. @ . ... unxarais. Aristophanes never loses
an opportunity to make a jest at the expense of Nicias. Ac-
cording to Thucydides (Lib. IIl. c. 51) Nicias was sent
against the island of Minoa, near Megara, to cut off the Pel-
oponnesians from the use of this port. He accomplished
the object by the skilful application of military engines. In
the siege of Melos he is said also to have resorted to similar
measures. He thus became famous more for this species
of strategy than for boldness of conduct in the field. —
“Ywepaxovrileis, you overshoot ; surpass, by the same figure
of speech which we constantly use in English.

362. ’Eleleled . ... éxypiv. The first word the Scholi-
ast calls éripbeypa mokeuxdy, a warlike shout. — «dfes, lower,
or present, beak ; i. e. like a spear. The impersonal éxpnv,
being in the imperfect, carries the whole into past time;
translate, we should not have waited, not we should not wait.

866. s yuvaixds, i. e. Procne, or the nightingale, daugh-
ter of the mythical Pandion, king of Athens, — ¢uiéra,
tribesmen. The division of the Athenians into clans,
boroughs, and tribes is familiar to all. It was common to
designate individuals by words expressive of their relations,
both for the purpose of identification, and because the rights
of citizenship were certified to by the legalized registers.

367. Aikwv. According to Petit, there was an ancient
law providing for the killing of wolves; much like modern
laws in new countries, offering bounties for scalps and skins
of wild beasts, and sometimes of men. St. John (Vol. L.
p. 227) says, — ¢ The wolf, though a sacred animal in Attica,
had by the laws a price set upon his head, at which Menage
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d °  wonders, though the Egyptians also slaughtered their sacred
e crocodiles when they exceeded a certain size.”
2 370. 3:3dfovres. Future expressing purpose.

372. wdmwwos, grandfathers. For the sake of comic
effect, put for ancestors in general, as in serioys discourse
fathers is used.

373-378. 'ANX’.... xpnpara. Epops, like a wise bird,
quotes the maxims of the philosophers. ¢ Fas est et ab
hoste doceri,” is the Latin commonplace to the same point.
— ydp introduces the general reflection, which contains the
justification of the previous remark, in the abstract; and
then the principle involved is shown practically by the in-
stances. — éfnpvdyxacev. For the idiomatic use of the aorist,
see Clouds, 520, note, in the new edition. — Adriy’, for
example. — *Exmoveiv. * Exempla sunt ex historia Atheni-
ensium petita, apud quos, Xerxe fugato, Themistocles effecit,
ut urbs muris cingeretur, edificaretur Peireeus, et quotannis
20 triremes construerentur.” Bothe. — vais uaxpds, aves
longas ; i. e. ships of war. — pdfnpa roiro, this lesson.

379. drovoai. The aorist infinitive is properly used here
on account of the action intended to be expressed being a
single one, i. e. limited to the hearing in the present case.

381. xa\av, to be yielding, the proper meaning of the
present infinitive. —”Avay émi oxéhos = éml wdda, retreat,
fall back.

, 385. xabie, lower ; there being no longer any need of
such defences.

386. 4Behioxov. In apposition with ddpv.

388. é&mAwv évrds, within the arms ; 1. e. the pot and the
bowls, being placed on the ground, form as it were a camp,
within the line of which Peisthetairos deems it expedient that

a they should still keep themselves. This he thinks will be a
sufficient security, provided they still keep a sharp eye upon
the troops of the birds by watching over the edge of the pot.

[ =5



148 NOTES,

391. #» 3® 4o, and if then. d&pa here is a slightly ¢n-
ferential particle. If then, i. e. in consequence of what you
propose.

393. Kepapewds. Those who fell in battle were buried
with public honors, and at the public expense, in the bury-
ing-ground called the Kerameicos, without the city. It was
customary to appoint some distinguished citizen to pronounce
a eulogy. The well-known example of the discourse pro-
nounced by Pericles, on the Athenians who fell in the first
campaign of the Peloponnesian war, will occur to the reader.
See Thucydides, Lib. II. cc. 34 - 46, where all the ceremo-
nies are carefully described. :

395. wpds rods orparyyods. For the general duties of the
board of generals (ten in number), see Schémann, Antiq.
Jur. Pub. Greec., pp. 251, seq.; Hermann, Pol. Antiq.,
§§ 152, 153. Besides the civil and military duties there
enumerated, it belonged to them to make and superintend
the arrangements for the public burials. The reader will
remember Xenophon’s account of the trial of the generals
after the battle of Arginousai, on the charge of neglecting
those who had perished in the engagement. See Hellenica,
Lib. L ¢. 7.

397. ‘’Opwveais, at Orneai. The jest turning upon the
name of an ancient town in Argolis, which had suffered in
the Peloponnesian war (Bird-town). The name is men-
tioned by Homer.

398 -400. “Avay’ . ... oémAlms. 'The language is a par-
ody upon the terms of military command: “Avay’ é rdfw,
fall back tn line ; vov 60uov xardfov, lay down your wrath,
instead of spear ; Hapéa riw dpyny, beside your anger, instead
of shield.

403. ’Eml rlva ©° érlvoiav, And for what purpose, or on
what scheme ?

412. =ov. * Tut ipstus, non solum tuee, i.e. avium, vite
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sub dio et in silvis campisque, quemadmodum vivunt etiam
venatores, pastores, milites; sed hi senes Athenienses ipsa-
rum avium commercium et societatem expetunt.”” Bothe,

416. "Amwora ... . \Vew, Incredible, and more to hear :
mwepd vév dwicrwv. The infinitive depends on &riora, and not
on népa, as the Scholiast constructs it.

417. ‘0pg. Although the two have been spoken of be-
fore, the chorus here uses the singular, referring to one only
of the old Athenians.

419. Kpareiv . ... éxfpdv. Kpareiv with the accusative
means o conquer by force ; with the genitive, o be mas-
ter of.

421,422. Aéyer . . . . odre Aexrdv. Observe the comic
exaggeration, running into something not unlike an Irish
bull.

429, 430. For a similar series of words implying all
kinds of craft and roguery, see Clouds, 260, and note.

433. dvenrépopas. The Scholiast says, —  Olxeior Zpwmio
70 dverrépmwpai, olov peredpiopas.’

435, 436. xpepdoarov . . . . Todmierdrov. Bothe says,—
‘“ Heec ex communi Atheniensium vita sunt explicanda, qui
finito bello arma suspendere solebant ad furnum vel cami-
num.” The Scholiast describes the émiordrms as a yairods
rpimovs, xvrpémodos éxrehdv xpeiav; and he adds,—  Of ¥,
mAivoy "Hepaioroy mpds vas éorias i8pupévov, ds Epopov Tob
wupds, &vioe 3¢ kal LUlov émipnkes memacoakepévov, Slev éfap-
T@0s T4 payepika oxevy.’”’ It seems plain, from the kind of
armour with which the Athenians had equipped themselves,
that these allusions to the kitchen are not wholly to be ex-
plained by the usages of common life. The expressions
contain rather jocose references to the pots, the bowls, and
the skewers which constituted their luggage and means of
defence. The Imvés is the chimney, but here put for the

fire-place or oven, or perhaps it may be called the chimney-
14
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place ; as the Scholiast says,—*‘’Iwvds uév 6 kduwos, xara-
xprorixds 8¢ 3 éoxdpa.” Of the émardrys, Boeckh, Corpus
Inscriptionum, Vol. I. p. 20, says: — ¢ lidem Attici, eodem
sensu [i. e. the same with {woordre and Jmoordry] émioraror
sive émordrny, dixerint. . . . . Aristophanes, Av. 436, rem
conficit, licet ibi, quid sit é émwordrys, sive 76 émiorarov
dubitetur. Tria enim Scholiaste proponunt, Vulcanum ex
luto fictum, qui quasi Lar familiaris sit: . . . . trabem vel
asserem ad caminum, unde ex clavis vasa culinaria suspen-
dantur; . . . . postremo basin sive lripodem,in quo olle
et lebetes ignt apponantur.”” He prefers the last, remarking,
— ¢¢ Nihil enim in illo loco hac significatione aptius: nam
Upupa jubet arma suspendi els rév inmvdv elow wAnoiov Tov
*miordrov, hoc est in camino, non prope trabem, ex qua sus-
pendentur vasa, sed in ipsa trabe, prope tripodem ibidem
suspensum, ut etiam nunc muliercule tripodes ibi suspen-
dunt.” ,

439,441. *Hv . .. . éué. The person here designated
as the monkey sword-maker is said to have been one
Panaitios, who, according to the Scholiast, was also satir-
ized in the piece called The Islands. The Scholiast adds,
— ¢ Mixpoduys v SafdAes 8¢ adrdy @s xarakaBévra T
yvvaixa éavroi pocxevouévny - éduvaorevero yap Un' alris pe-
ydAns ofoms puxpoduis avrds &v.” ¢ Duxerat uxorem, cum
qua quum s&pius rixaretur, tandem convenit, ut se invicem
nec morderent, nec plagis afficerent.” Bothe.

443. Tév; The broken sentence, according to the Scho-
liast, is to be filled out by a gesture,— You don’t mean the
No, surely. Striking the part of the body alluded to,
wpokrdy Sexwis ¢Pnow odire wov. * Videtur ipse Paneetius
adultero adulterorum penam dedisse papandboens, eodem-
que modo ne iterum plecteretur cavisse.”” Bothe.

445-447. "Opwy’ . . . . pévov. The allusion here is
to the mode of deciding in competitions for the dramatic
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prize. In tragic representations, the number of judges ap-
pointed was ten, one for each tribe. It seems that, in the
contests of the comedians, only five were called upon to
judge. See Bode, Gesch. d. Hellen. Dicht., T. III. pp.
147, 148. See also Schneider, Das Attische Theaterwesen,
pp. 169 -174. ’Enl mdos rois xperais mxdv signifies, *to
gain the dramatic victory by a unanimous vote of the
judges,” and &1 xpurf wikiv pdvov is “ to gain the victory
by only one vote’; giving a turn to his expression from
what might naturally have been expected, namely, fo be
conquered, to a mere diminution of the number of voices,
being victorious still.

448 - 450. The herald now, in solemn form, proclaims
the truce, and orders the heavy-armed to depart to their
several homes. This appears to have been the customary
rite on the canclusion of a treaty of peace. It is here ap-
plied in the spirit of parody. .The heavy-armed are only the
two Athenians, with their pots and pans and spits. — mpoypd-
popey . . . . mwaxiois. This refers to the mode of giving
public notice of the subjects to be discussed in a public
assembly, namely, by exposing in public places, streets,
and squares, tablets fastened on columns, with the matters
inscribed upon which the assembly was convened to debate.

454. po: wapopds, you see in me, or in my case.

461. od py. The analysis of the double negative is made
by supplying the ellipsis of same such expression as there
48 no fear with the first, and translating p1 lest.

462, 463. mpomediparar, diapdrrev. The language is bor-
rowed from the baker’s art; both words, however, are trans-
lated in the lexicons as if they were nearly synonymous,
and as if both meant to knead. But they probably refer
to different stages in the process of bread-making. The first
obviously describes the putting together of the materials, and
mixing them -up; the second, the careful and elaborate
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kneading of the dough. For a curious account of the whole
matter, see St. John, Vol. IIl. pp. 109, seq. It may be
added, that the Athenian bakers had a high reputation ; for,
as St. John says (l. c.), — ¢ The bread sold in the market-
place of Athens was esteemed the whitest and most delicious
in Greece ; for the Rhodians, speaking partially of the prod-
uce of their own ovens, supposed they were bestowing on it
the highest compliment when they said it was not inferior to
that of Athens.” It was, therefore, quite natural for the
old Athenian, in announeing his excellent schemes, to bor-
row a figure from the bakehouse. —od xwAiec. The doubts
of Dindorf and the suggestion of a various reading by Bothe
are unnecessary here. kwoAve:s is used impersonally, hinders
not. The same usage occurs in Thucydides, Lib. I.¢. 144 :
— % Odre ydp éxeivo kwhves év Tais omordais oire 68¢,— For in
the truce there hinders not (there is no hindrance to) either
that or this.” See note on the passage in Owen’s Thucy-
dides, p. 432. — orépavor. It was customary to wear a chap-
let at feasts, and before reclining at the table to have water
poured over the hands. For the particulars, see Becker’s
Charicles, Excursus to Scene VI.

465. Napwdv &mos, a fat word. The epithet is suggested
by the allusions to feasting.

467. Baoris. The speech of Peisthetairos is here in-
terrupted by the chorus, who, astonished to hear of their
former dignity, cannot wait until the sentence is completed.

471. movmpdyuawy.  This generally is used in a bad
sense, — a busy-body, —but here only knowing many things ;
observant and experienced in many things. — werdmkas.
The fables of Alisop, in some form, were as familiar to
the Athenians of Aristophanes’s age as similar composi-
tions are to the children of modern times. What they
were precisely, and whether they were written or not, are
questions among the learned ; but it is certain that the cur-
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rent jests, drolleries, and odd stories at Athens were gen-
erally palmed upon the old fabulist. Aristophanes has sev-
eral other allusions to him ; Socrates versified some of his
apologues, and, afterwards, Demetrius Phalereus ; but none
of these metrical essays are preserved. At a much later
period, Babrius versified them in choliambics. Some of
these are extant, and have high merit. But the collections
of prose fables now in existence under the name of Asop
were proved by Bentley to be forgeries; and no person
at all accustomed to discriminate between the styles of dif-
ferent ages in Greek literature can doubt the justness of his
decision. The phrase used in the cited line, you have not
trodden, is a comic equivalent to you are not familiar
with; perhaps selected here in allusion to the birds, who
would be obliged to use their claws in the place of hands,
for holding a book. The same expression is cited by
Blaydes, from Plato’s Pheedo : — ¢“’AXN\d piv 1dv ye Ticiav
wewdrnxas dxpiSas.”’

474. mpoxeigbas weuwraiov, was lying out for the fifth day.
In Greece, the body of the dead, after having been washed
and anointed, was laid out in the vestibule of the house,
with the feet towards the door, as a symbolical intimation
that it was about to take its last journey.

476. Keparfjow. A pun on Kegpahal, the name of one of
the 8juo of the tribe Acamantis.

478. ‘@¢ . . . . dvror. The particle &s, constructed with
the genitive absolute, expresses a ground or reason of some-
thing. '

480. 3puvkoAdwry. The reason why Zeus would be slow
to restore the sceptre to this bird is, that the oak is sacred to
him.

481. #pxov. Force of the imperfect, were rulers.

483. 7ov . . . . érvpdwe. A frequent idiomatic construc-
14 *
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tion of the accusative, instead of the subject nominative, =
@s 6 dlexrpudw érupdwve..

484. Darius and Megabyzos are named here as repre-
senting the Persians, because their names were notorious
from their connection with the first Persian invasion of
Greece. See Herod., V.

487. xvpBaclay . . . . épOpv. * Reges Persarum gesta-
bant, etiam serioribus temporibus, tiaram rectam, ut ceteri
Perse retro flexam . . . . atque ea 8p#y) ndpa dicebatur pro-
prie xupBacia.” Bothe. This upright head-dress of the Per-
sian monarchs may be seen in the mosaic of the battle of
Issus, found in one of the houses of Pompeii, and engraved
in most of the works upon the ruins of that city. See par-
ticularly the German work, Herculanum und Pompeii, Vol.
IV. pl. 3.

489. 8pbpiov Jop, crow at dawn. For an account of the
handicrafis enumerated in the following lines, and for a
valuable summary of Athenian industry in general, see St.
John, Vol. III. pp. 96 - 214,

492. {modnoduevor. This word originally described the
tying on of the simple sandal, such as is seen in many
ancient statues. But in the progress of luxury, a great
variety of shoes and boots, some richly adorned (see Hope’s
Costumes), came into use, and the same word was still em-
ployed to describe the act of putting them on, though its
etymological signification was partly lost sight of. See St.
John, Vol. II. pp. 64, seq.

493. ®pvylov éplwv. The fine wool of Phrygia is men-
tioned among the exports of that country. The Phrygian
dyers were particularly skilful in the practice of the art of
coloring wool.

494 - 498. 3exarpv. Upon this word it is worth while to
read the following passage: — ¢ While the poor, as we have
seen, were driven by despair to imbrue their hands in the
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‘blood of their offspring, their more wealthy neighbours cele-
brated the birth of a child with a succession of banquets and
rejoicings. Of these, the first was held on the fifth day
from the birth, when took place the ceremony called Am-
phidromia, confounded by some ancient authors with the
festival of the tenth day. On this occasion the accoucheuse,
or the nurse, to whose care the child was now definitively
consigned, having purified her hands with water, ran naked
with the infant in her arms, and accompanied by all the
other females of the family, in the same state, round the
hearth, which was regarded as the altar of Hestia, the Vesta
of the Romans. By this ceremony the child was initiated
in the rites of religion, and placed under the protection of
the fire-goddess, probably with the same view that infants
are baptized among us.
¢ Meanwhile the passer-by was informed that a fifth-day
feast was celebrating within, by symbols suspended from
the street-door, which, in case of a boy, consisted in an olive
crown ; and of a lock of wool, alluding to her future occu-
pations, when it was a girl. Athenzus, apropos of cab-
bage, which was eaten on this occasion, as well as by ladies
¢in the straw,’ as conducing to create milk, quotes a comic
description of the Amphidromia from a drama of Ephippos,
which proves they were well acquainted with the arts of
joviality.
* How is it

No wreathed garland decks the festive door,

No savory odor creeps into the nostrils

Since ’tis a birth-feast? Custom, sooth, requires

Slices of rich cheese from the Chersonese,

Toasted and hissing; cabbage too in oil,

Fried brown and crisp, with smothered breast of lamb.

Chaffinches, turtle-doves, and good fat thrushes

Should now be feathered; rows of merry guests

Pick clean the bones of cuttle-fish together,

Gnaw the delicious foot of polypi,
And drink large drafts of scarcely mingled wine.’
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“ A sacrifice was likewise this day offered up for the life of
the child, probably to the god Amphidromos, first mentioned,
and therefore supposed to have been invented by Alschylus.
It has moreover been imagined that the name was now im-
posed, and gifts were presented by the friends and house.
hold slaves.

“ But it was on the seventh day that the child generally
received its name, amid the festivities of another banquet;
though sometimes this was deferred till the tenth. The
reason is supplied by Aristotle. They delayed the naming
thus long, he says, because most children that perish in ex-
treme infancy die before the seventh day, which being
passed, they considered their lives more secure. The
eighth day was chosen by other persons for bestowing the
name, and this, considered the natal day, was solemnized
annually as the anniversary of its birth, on which occasion
it was customary for the friends of the family to assemble
together, and present gifts to the child, consisting sometimes
of the polypi and cuttle-fish to be eaten at the feast. How-
ever, the tenth day appears to have been very commonly
observed. Thus Euripides: —

¢ Say, who delighting in a mother’s claim
’Mid tenth-day foasts bestowed the ancestral name?’
¢ Aristophanes, too, on the occasion of naming his Bird-
city, which a hungry poet pretends to have long ago cele-
brated, introduces Peisthetairos saying, —

¢ What ! have I not but now the sacrifice
Of the tenth day completed and bestowed
A nameasonachild?’”

St. John, Vol. I. pp. 128 -130.
— vmérwov, I was taking a drop. *Simili euphemismo
Latini subbibere, Germani dicunt sich ein Raitschchen trin-
ken.” Bothe.—év dore, in town. He had come in from the
country on the occasion of solemnizing the naming of a
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friend’s child. — Kdpr: xaBebdov, and was just dropping asleep.
— obros dp’, this fellow then ; the cock. — éydpovy *Acuoive
rade, I set out for Alimus. Observe the force of the imper-
fect tense. Alimus was a deme of the tribe of Leontis, par-
ticularly famous as being the birthplace of Thucydides, the
historian.

501. HpoxvAhirdeiola: Tois ixrivois. The allusion is to the
custom of prostrating when the kite first appeared in spring,
signifying joy at the return of that season. ¢“’E¢’ ¢
786pevo. kvAvBovrar os éml yéwv. Ilaifas olv ks Bacilet pnoe
78 xvAudeiclas Umd dvBpdmwv.’’ Scholiast.

502, 503. ’ExcvAuwdotpny . . . . dpeirnor. Euelpides makes
a sly allusion to the cause of his rolling over, in the oath by
Dionysos, which is quite in keeping with the story of the
frolic in town, related a few lines back. Then he does not
say that he bowed forward, mpovkvdivdeiro; on the contrary,
he was on his back. — *0B0A\d» xareBpdxbica, I gulped down
an obolos. The custom of carrying coins in the mouth is
several times alluded to in Aristophanes, as Eccles. 817,
818 : —

“HOoldy yap Bérpus
Meorhv dwfjpa Tyv yvdfov xaikdv éxov,
Kadneir' éxopovww els dyopav én’ didera.
"Eneld’ tmwéyovros dpri pov tédv GYAaxov,” etc.
See also Vespes, 790, seq.

507. xdexv. The rite of circumecision was practised by
many Oriental nations, as the Egyptians, Pheenicians, and
Syrians ; and as the cry of the cuckoo was the signal to begin
harvesting among the people of these countries, the proverb
quoted by Euelpides came into use, — Cuckoo, afield !

510. ’Exi . ... 8pms. They placed upon the head of the
kingly sceptre the figure of some bird. This is often alluded
to by the poets, and may be seen on coins, medals and other
works of art. See Quatremére de Quincy’s Jupiter Olym-
pien, pp. 306, seq. See also Pindar, Pyth., L
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512. éferdo:, here, is a word belonging to the vocabulary
of the stage : should come forth, i. e. should enter the
scene through the royal gate, or central entrance at the back
of the stage.—év roioc Tpayedois, at the tragic represen-
tations ; literally, in the tragedians; the person being put
for the time or the occasion of their appearance. This in-
terpretition is more accordant with the Greek idiom than
that of Bothe, — ¢ Inter actores tragicos.” .

513. Avowpdm. Of this individual the Scholiast says, —
“ O¥ros arparyds éyévero 'Abnpvalwv KAénmns Te xal mavoupyos.
AceBdN\ero 3¢ (&s) Swpoddxos.” '

515. ’Aerdv . . . . kepparijs. The words here used apply
to the statue of Zeus, éorxev being constantly thus used by
the Attic writers. According to a Scholiast, the head is put
for the sceptre ; or, he adds, because they were accustomed
to place on the heads of the statues of the gods the images
of the birds consecrated to them.

516. Ouvydmp, i. e. Athena, the patron goddess of the
city, to whom the owl was consecrated. All this passage is
in ridicule of the Athenian superstition, which consecrated to
each god some particular bird.

520. "Quw . . . . &. For the use of dv with the in-
dicative, see K. § 260. 2. The Scholiast cites from Socra-
tes, the historian, the following passage : — “ ‘Padduarfus
Boxel Biadefduevos Ty Pacihelav dikaibraros yeyewijobar wivrov
avlpbdmaov. Aéyeras 8¢, adbrdv wpeToy obdéva égv dprovs moet-
o0fas xard Tdv Oedv, dAN’ Spvivar xeheloas Xijva, Kal kvva, Kxal
> Socrates, according to Plato and Xeno-
phon, used to swear by the dog, or by the goose, and some-
times simply by ¢ the ——.”" See Plato’s Gorgias, cap.
22, and Woolsey’s note.

521. Adpmov. This is the same Lampon — a sooth-
sayer, juggler, and impostor — who is often mentioned
elsewhere, and who, according to the Scholiast, obtained

xpiby, kal 7@ dpoia.’
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the honor of being entertained in the Prytaneum. See
Clouds, 331 —-334, and note upon the passage. It is said
that he used to swear by the goose because that bird was
of a prophetic character.

022. évduilov, used to think. ’

523. Mavas. * Ovre ydp éxdhovr Tols olxéras moAAd-
xis.””  Scholiast.

524. #8n. According to Bothe, this particle is to be ren-
dered here etiam, like the German sogar: * Imo velut in-
sanos vos fertunt.” But perhaps it is better to construct it
with Bd\\ove:, and to consider it as falling under the well-
known idiom of a present verb, combined with a particle
relating to the past, to express what has been done and is
still doing.

525. lepois. ¢ Nam in templis tutee debebant esse aves,
tanquam diis supplices ; nefas autem violare supplices.
Hinc cum Aristodicus Cumeeus in templo apud Branchidas
nidos avium detraxisset et pullos exemisset, ex adyto talis
vox audita fertur: 'Avocibrare dvpdrwy, vi rdde ToApgds woié-
ew; Tods Ixéras pov éx Tob vmod xepaifes. Ut est ap. Hero-
dotum 1, 159, ap. Euripidem tamen Ion edituus Apollinis
Delphici pellit aves e templo in cognomini dramate 106,
etc.” Bergler.

930. BApdlovres. *° BAepalew xvplos Td TOU UmoyaoTpiov
xai toi orffovs dmreabai + dmep émolovy ol rTovs dpwiflas dwove
pevol, x. 7. A.”” Scholiast.

532. mapéferd’. The frequentative aorist. For .a full
discussion of this usage, see Clouds, v. 520, note in Felton’s
edition. Kareoxédacar, v. 536, is another example of the
same idiom.

541. xaxnpy = kaxiav.

542. mpoydver mapadévrev, genitive absolute, ancestors
having handed them down.

843. ’En’ éuot, in my case, i. e., here, to my harm.

4
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547. oixfow, I will dwell. Upon this expression, Cary
remarks, — ¢ The word dwell, in our language, according to
the old use of it, answers precisely to oixjow, ¢do good,
and dwell for evermore,” Psalm xxxvii. 27, meaning simply
to abide, or live.”

552. BaBuvléva. For a full account of Babylon, see He-
rod., 1. »

553.%°¢ . . . . mé\iopa. The names here are those of
two of the giants. The second is also the name of a bird,
which offers an occasion for a jest below (1241). They
are brought in here on account of the designed hostilities
against the gods, as if another giants’ war should disturb
the peace of Olympus.

556. ‘Iepdv mwéhepov mpwdiv, to proclaim a sacred war;
like the wars against the Phocians for violating the sacred
precincts and the temple of Pythian Apollo. The following
lines give a ludicrous and satirical history of the mythical
amours of the gods, and show, with many other passages,
the freedom with which the poet dealt his strokes upon the
follies of the Hellenic religion, as well as the politics of the
time.

563 — 570. mpoovelpacba:, to distribute or assign. The
meaning of the passage is, to apportion the birds individually
to the gods, according to some real or fanciful analogy, so
that, whenever a sacrifice is offered to a god, the corre-
sponding bird may receive also an appropriate gift. The
Scholiast and commentators have taken great pains to give
the reasons why the particular selections and adaptations of
gods, birds, and articles of food were adopted by the poet.
Thus the name ¢ainpis contains an allusion to the ¢pdAros,
and of mupoi the Scholiast says, — * *Emet of édpfol mvpol mpds
ovvovalav éyepricol.”” 'The sheep is one of the victims sacri-
ficed to Neptune in the Odyssey, and the duck is connected
with Poseidon, because he is a water bird. The Adpok is
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assigned to Hercules, on account of his gluttonous propen-
sities. The vaorol were a large species of cake, eaten at
Athens with honey. With regard to Zeus and the ‘wren,
the Scholiast says, — “ ’Ewel karwepis 6 Zeds kal poexds, 8
TovTo dpxihov mwapélafBe, 8ut Tods Spxeis. TS 3¢ oépdov €vop-
Xty Os kpioy Evopyw.”’

970. Bpovrire . ... Ziv. These words are probably
quoted from some old lyric poet. Bothe cites from the epi-
grams, — ‘0 Zeds wpds 1év "Epora* BéAy td od wdvr’ delod-
pac.  Xo wravds © Bpbvra, kal wdke kixvos &op.”

572-575. Several of the deities were always represent-
ed with wings. Hermes, as mentioned here, thus appears.
The more ancient forms of the goddess Nike, or Vic-
tory, were without wings. To her a temple was dedicated,
standing, according to Pausanias, near the entrance to the
Acropolis. The ruins of this temple were discovered in ex-
cavating, within a few years, on the spot indicated by Pau-
sanias, and it has been almost entirely restored. But Nike
was generally represented, in works of art, with wings, and
sometimes with golden or gilded ones; a figure of this kind
was held in the right hand of the Olympian Zeus. (See
Quatremére de Quincy, Jupiter Olympien ; also Boetticher’s
Schriften, B. II. pp. 173, seq.) Especially was Eros, or
Cupid, so represented. In alluding to Homer, the poet’s
memory failed him, the comparison to the timid dove being
in a description of the flight of Hera and Athena (Il. V.
778), or there has been a corruption of the text, i. e. the
substitution of *Ipw for “Hpay.

577. 16 pn8év. The article gives emphasis to the ex-
pression, and probably refers it to the phraseology of the
philosophers. The subject of the preceding verb is men,
dvdpes, to be supplied.

580. Kdmwewr ....perpelro. The importation of corn was
one of the most important public interests at Athens, and

15
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was carefully superintended by the municipal authorities,
At certain times, distributions of corn (girodesia:) took place
among the people,— particularly, of course, in periods. of
scarcity, — each citizen receiving a certain measure. For
a minute examination of this subject, see Boeckh’s Public
Economy of Athens, Book I cap. 15. The language of
Peisthetairos, in the present passage, doubtless alludes to
this practice. Connected with the administration of the
market, there were public officers called Merpdvopo: and
HOpoperpnral. The poet ludicrously makes Demeter the
measurer, and represents her as finding excuses, in the
famine, for her inability to distribute corn. :

583. éml meipg. The Scholiast says,—* Ext SAdSBp, $
a meapaboow nudv, el Oeol éopev.”” The latter is doubtless
correct; the idea being, that the birds shall peck out the
eyes of the cattle to give a proof of what they can do if their
power is called in question.

584. Apollo was the god of medicine, as well as of po-
etry. With regard to the word uiofodopei, the Scholiast
says, *“ Tovro 8¢ elmev, émel Aaouédovra rijs Teixodopias picrbdv
frmoev.”’ - But there is also an allusion to the support of cer-
tain physicians at the public charge, for an account of whom
see Boeckh, Book L. cap. 21. The celebrated Hippocrates
held this position at Athens.:

585. M. Supply éxxoydvrev.

586. o¢ 8 rw. The particle is used here to single out
the clause.

589. Ndxos els. In the Athenian army, the Adyos was a
small subdivision of soldiers, consisting of twenty-four be-
sides the officer, or one fourth of a rd¢is. The smallness of
the number makes the expression more emphatic.

591. dyé\y. Perhaps the word here refers to the dyéias,
or bands into which the youth were divided in Crete and

Sparta, though it is algo used in a general sense of a flock of
birds. See Manso’s Sparta.
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593. pavrevopévois, consulting auguries.

595. wvaveAipov. The vaixnpoc at Athens were the owners
of ships, and their business was with the shipping interest.
The word was also applied to the owners of houses. In
this passage the former meaning is the true one. The »ad-
®Anpos sometimes went himself upon the voyage, but not
necessarily so.

598. This must be understood to be an astde of Euel-
pides. Upon yaidos the Scholiast says, —  Gowiwkixdy 8¢
100 ayyeiov ofvrdvws. Kallipayos* KvmwpdBe 2:i3dvids pe
karnyayer év8ade vyathos. “ANws. Tatlos, wAoidy s
Poprixdy Gs kai oxdPpn (oxadls) dmdé Tédv oxevdv. ‘Opnpos °
Tathoi te oradpides Te. ‘Qs alperworépov 3¢ dvros xal
dxvdivov Tév d\wv wdvrev TotTé ¢noe.’’ And Bothe, — ¢ ai-
Mos dicebatur navis rotundior, mercibus vehendis apta, qua-
lem Pheenices primi construxisse leguntur.”

599 - 601. This passage shows that the Athenians were
as credulous about buried treasures as the moderns, and per-
haps with better reason. The language in the last line re-
fers to the proverb, ‘“ Oldels pe Oewpei wAjp 6 wapuardpevor
dpws.”  “ Tobro é\éyero éml Tav dyvborwy.” Sch.

602. i8plas. Literally, water-vessels, but also any urn or
vessel such as might be used to hold the coins which were
to be concealed in the earth.

603. Vyiewav. Upon this word Bothe has the following
note : — * Heec est illa mhovbvylea, quam infra dicit 698,
item Equ. 1100, et Vesp. 647, h. e. quasi mMotrov iyiua,
non opes et sanitas, ut Br. reddidit Equ. v. 1, siquidem sa.
nitatem donare nemo potest, divitias omnisque generis opes
potest, quas complectitur % wAovfvylea, ut pulcre intelligitur
e Vesparum v. 1, dylevra 8\Bov serio dixit Pindarus, Ol. V,
55.” It may be remarked in addition, that health was more
sedulously studied by the ancient Greeks than by any of the
moderns. Their gymnastic system formed an important and
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integral part of their education, and vigorous muscular exer-
cise was not given up at any period of life. The national
games also tended to keep alive a high, perhaps an ex-
aggerated, idea of the importance of bodily health and
strength. See the Panegyricus of Isocrates.

609. Odx . . . . xopdn; The saying quoted by Plu-
tarch (De Orac. Def.) from Hesiod was, that the crow lives
nine generations of man. The epithet Aaxépv{a occurs in
Hesiod’s Works and Days, 747.

613. \bivovs, stome, i. e. marble, that being the principal
material used in Athens for temples and other public build-
ings.

614. Ovpdoa . . . . Blpais, to furnish the temples with
golden doors.

616. oeuvois = rois Tiplos. Sch.

618, 619. Aergods . . . . "Appw, i. e. to the oracle of
Apollo at Delphi, and of Zeus in Libya.

626. wpoBaidiow, having thrown out to them. A bur-
lesque upon the popular notion, that the gods were to be con-
ciliated only by gifts. The argument is, that it will be much
more economical to have the birds for gods than to worship
the gods themselves.

627. ' . . . . peraminrev. ®lrar is the masculine ad-
jective in the vocative. It is constructed with the participle,
expressing the result (in this respect resembling the construc-
tion in MAsch. Ag. 628, *“’Enéxpaver 8¢ yduov mixpds relev-
vds ’) of peramimrev, changing from the most hated to the
most beloved.

629. ’Emavyioas, having confidence in.

638. rerafdued’, we will take our post.

641. peNowxiav. A pun upon the name of Nikias, the
famous general, whose hesitancy of conduct was more than
once ridiculed by the poet. The Scholiast says, — * MeA-
Aovexe@v, 10 PBpadivew kai dvaBd\esba. Nixias yap vids
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Nunpdrov, 8s dveBd\Aero dmeXdeiv els Sixehiav: Bpaldds yap v
wepl tas é€édovs.”” See Thucyd., Lib. VI. cap. 25.

647. Kpiobev. The Scholiast explains, —* Kpids Sfpos rijs
"Avrioxidos Pulijs, dmd Kpiod Twos dvopacpéves. Tpdderas 8¢
xal ©p.ijfev, olov drd Bfpov Tiis OlwmiBos Puris.”

650. ’Arép . . . . wd\w, But bless my soul ! here, hold
back again. T deiva, says Pape (Lexicon in verb.), is from
the language of the people, used when one immediately
utters a sudden thought, in order not to forget it, atat/—
or when one cannot immediately recall something. In this
passage, it has suddenly occurred to Peisthetairos that there
will be some practical difficulty in two men without wings
holding intercourse with winged birds ; and this sudden idea
is intimated by 73 8eiva. ’Ewavdxpovoa: is thus explained by
the Scholiast : — *“ ‘H peragopd dnd réwv Tds fvias dvaxpovoué-
voy, §} ras vads. “AN\es. ‘Ymdorpeyov, émavdSnbi.. ‘Emavd-
xpovais O€ éore xuplws 70 émoyety Ty émepxopémy vady xal pe-
Ooppicas els Tdv Sppov, va py) wpoceNdoioa Bpavady.”

653 - 655. Algdmov . . . . moré. The fable here re-
ferred to is said to belong, not to Asop, but to Archilochos.
It does occur, at least a part of it, in the fragments of this
poet. See particularly Liebel’s edition, p. 166. The fact
seems to have been, that the ancients were accustomed
to attribute to /Esop all fables that were composed in his
manner. See note to v. 471.

658, 659. Eavbia, Mavédwpe. Names of servants.

672. Bomep mapbévos, like a maid. An imitation of Ho-
mer, Il. Il. 872. For an account of the ornaments worn by
Grecian ladies, see St. John, Vol. IL. pp. 50, seq.

673. poc doxd, I have a fancy.

674. piyxos . . . . &e, she has a beak with two points,
or, literally, two spits. The actor representing this charac-
ter wore a mask in imitation of the beak of a bird.

676. \éppa, the shell,

5" -
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686. "Apxov . . . . dvamalorwy, lead off the anapasts.

687 — 689. This description of the life of man is an imita-
tion of the famous passage in Homer, Il. VI, 146. See also
Alschyl. Prom. 549, seq.

692 - 694. Upon this passage, Bothe has the following
note : — ‘¢ Ridet poétas, qui de rerum originibus cecinerant
(ut Hesiodus), et philosophos (ut Ionicos, Empedoclem),
qui de deorum rerumque omnium ortu temere multa statu-
erant ; etiam Sophistas, inter quos fuit Prodicus Ceus [quem
laudat Chorus Nubium Nub., 360, copias xal yrédpuys ovvexa].
Hunc missum fieri vult. — Ut yalpewv eimeiv aliquem dicun-
tur, qui bono et amico animo ab eo discedunt, sic \alew
elreiv est male animatorum. Vide Plut. 62, Ach. 1064, B.
de Prodico v. Hindenburgium et interpp. Xenophontis Memo-
rab. Socr. 2. 1. 21, aliosque. Sextus Empir. adv. Mathem.
p. 311: Ipédixos & Keios+ “Hhiov, ¢pnoi, xai ceApmy, xal wo-
rapovs, kal kpivas, kai xaf’ é\ov mdvra Td dPekovvra Tdv Bloy
gpdv ol wakawol feovs évéuioav 8id Ty anm’ avrdv dPeélear,
xafdmep Alyimrior Tdv Neidov « xal 8id roiro rév pév dprov Aj-
pyrpay vopabivas, Tdv 8¢ olvov Abrwoov, 16 8¢ U8wp Hoceadova,
0 8¢ mip "Hoatorov, xal #dn rév edxpnorovvrwy éxacToy.
Quam rationem irridens Cic. de Nat. Deor. I. 42: Prodicus
‘Ceus, inquit, qut ea, que prodessent hominum vite, deorum
in numero habita esse dixit, quam tandem religionem reli-
quit 2

697. immyépiov . . .. gév. The Scholiast says,—* ‘Yap-
vépia kakeiras vd Sixa ovvovaias kal ulfews.”

698. mepireMopévais. This is an Homeric word, often ap-
plied to the revolutions of the seasons.

699. elkws . . . . 8lvars. ** Tals Tob dvépov dxelais aqvoTpo-
¢ais éokds, olov Tayvs.”” Sch. * Elds Atticis idem quod
docds. Vide Moer. p. 148. Alvai proprie sunt vortices
aquarum (Callim. in Del. 149), hine¢, queecunque in orbem
aguntur (interpp. Thomee Mag. p. 241), hoc loco turbines.
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Ovid. Am. 2. 9. 49, De Amore: Tu levis es multoque tuis
ventosior alis. B. Voss.: Der am Riicken mit zwei Goldfit-
tigen glinzt, von Natur wie die wirbelnde Windsbraut.”
Bothe. See ante, note to v. 574.

701. ’Evedrrevoev, hatched.

705, 706. ‘Hueis . . . . dj\ov, And that we are children
of Eros is plain by many proofs. They proceed to enu-
merate the aids they render to lovers, in a way that shows
what sort of presents were considered by the Greeks the
most acceptable to the objects of passion, namely quatils,
geese, poultry, and the like.

711. &pas, the seasons, of which mention is made here
according to the earliest and simplest division of the year
into three portions.

713. Kal. ... xafetdew. The rudder was taken from
the ship in winter. See Hesiod, Works and Days, 45: —

“ AlYrd e mmddhiov péy Omép xamvoi karadeio.”

714. ’Opéory. “’Opéams paviav tmoxpwiuevos év v oxd-
Tt Tods dvOpdmovs dmédvev. Sch. Cf. infra 1476, et Ach.
1092. X\aiva crassior vestis superior fuit, hiemi apta.
Vide Hesych. h. v. pwyév, pre frigore horrems. Vide
Thom. Mag., p. 782, et Bos. Obss. Crit., p. 48. ’Amodlew
est aliqguem spoliare vestibus, ut Eccl. 864, 866.” Bothe.

716. xAdivav, Ap8dpiov. The former was a thick outside
garment, the second a light summer garment. For a mi-
nute explanation of Grecian dress, see Becker’s Charicles,
Scene XI. Excursus I., and St. John, Vol. IL. cap. 25 ; also
Hope’s Costumes.

721. "Opvw. Here and in the following lines, there is a
play on the word 3pwms, bird, which is often used for apy
omen whatever. The things or acts mentioned were all
significant to the mind of the Greek, — a word, a sneeze, an
accidental meeting, a sound, a servant suddenly appear-
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ing, an ass. Upon the last a Scholiast says, — ¢ Aéyerac
ydp Tt TototToy, bs oupBolids épwrdpevos wepl dppdorov eldev
drvov éx mrodparos dvacrdvra, dknkoe 3¢ éréipov Aéyovros+ BAé-
we, wds Svos dy dvéory. ‘O 8 ¥Pn: ‘O voody dvaocTy-
ceras.”

725 -728. The oracles of the gods could not be con-
sulted at all seasons of the year; but substituting the birds
for the gods, men will have the advantage of being able to
consult them at all seasons alike.

729. ceprvvdpevos, putting on haughty airs.

736. Td\a v dpvifov, and milk of birds; a proverbial
expression. ‘‘’Ey mapowlq 8¢ ént rav Alav epdapovovyrar xal
wdrra kexmuéver.” Sch.

752. ®pimyos. “*Os éml pelomodais éfavudfero, . . . . Hoe-
s #30s év rois péleoi.” Sch. See Darley’s Grecian Drama,
Ch. IIl. The comparison of the poet to a bee gathering
sweets from every flower, is a very common one.

761. alpe mAijxrpov, lift the spur. The expression is bor-
rowed from cock-fighting.

762. 3pamérns éoriypévos, a branded runaway ; in allusion
to the custom of burning upon the persons of fugitive slaves
a mark which designated them as oreyparia:, a common term
of abuse in the popular language of Athens.

764. Smolbdpov. * Swub. ap. Demosth., p. 1259 et 1368,
ed. Reisk. Spinthari memorantur. B. — Compar Spinthari
Philemon, homo obscurus: cave enim cognominem intel-
ligas Comicum, Menandri &qualem.” Bothe.

765. ®pvylos. “ Propter similitudinem cum voce Phryzx,
Phrygis, significari putatur fringilla (der Finke). B. frin-
gillam carduelem Linn., le chardonneret, den Stieglitz, in-
telligebat Wieland. Voss.: Frygischer (?) RotAfink wird
er hier sein, von Filemons Vetterschaft.” Bothe.

766. Kdp. “Cares, ex quibus plurimi serviebant, bar-
baros atque agrestes, militieque merceparie, quee despecta
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erat, auctores, habitos fuisse, monuere Spanhem. ad Ran.
1231, Hemsterh. ad argum. Pluti, Aristoph. Beck. 3, p. 7,
aliique. Cf. supra 294, et de Execestide 11.” Bothe.

767. ®vodre mwdmmwovs. According to Euphronius, as
quoted by Zlian, a certain species of bird was called ndn-
wos. 'There is, therefore, a pun upon the expression, besides
the ludicrous inversion of the order of nature which the lit-
eral meaning implies. In the rest of the line, the terms
refer to the distribution of the Athenians, according to which
the ¢parpia was a third part of a tribe, and the members
of this division were called ¢pdropes. These divisions had
their registers, in which the names and families of the indi-
viduals composing them were required to be entered. Bothe
says, — ‘¢ dtoas mawmwovs est facere, ut sibi avi sint, adsci-
scere avos; qui enim Athenis peregrinitatis accusabantur,
avos et tribules nominare debebanty ut appareret, cives ipsos
esse.”

768. 6 Iiclov. ¢ O08év cacpés Eyouev, tls & ILigiov, ofre
wept Tiis mwpodooias+ Gre 8¢ Tdv Alav wovmpdv éori, Sploi Kpa-
rivos év Xeipooi, Ovhaiais, "Qpats. —"AN\ws. O pév, oy k-
olay éva Tdv éppoxomiBiv elvai, ol 8¢ Tov vidv adrov. ‘Em-
potvro 8¢ olroi, dmws &v Solev Tijs mepikomils Tipwplav. El odv,
¢nolv, 8 vids abrov Tob ILigiov dpotos Bovherar elvas T@ mwarpl,
yevéobw mwépdif mavoipyos.” Sch. — rois dripois. The political
relations of the driyuo: are explained by Hermann (Political
Antiquities, pp. 242, 243) as follows: — ¢ Even the gen-
uine Athenian citizen enjoyed his rights and immunities as
such only so long as he continued émiripos, that is, incurred
no kind of driula; and here the distinction is to be observed
between a total and an only partial driula. Total driula was
incurred by bribery, embezzlement, cowardice, perjury,
neglect of parents, insults to public officers in the discharge
of their duties, partiality in arbitration, prostitution, and sim-
ilar cases ; it excluded from all the attributes of citizenship.
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By partial dripla, on the other hand, only particular rights
were forfeited ; a vexatious litigant, for instance, could be
prohibited from instituting a particular suit ; public debtors
were, in like manner, suspended only from exercising their
rights of citizenship till they had discharged their obliga-
tions. ¢ Our idea of dishonor is not applicable to these
cases ; the term driuos strictly implying rather that the in-
dividual was politically dead, the state refusing to recognize
him as within the pale of its laws. This punishment, how-
ever, seldom extended beyond the person of the delinquent,
affecting neither his property nor his family ; the fact that
protracted delay on the part of a public debtor entailed con-
fiscation of his property, and extended to his heirs after his
death, was merely incidental to such cases. The d&riuor,
properly so called, could not, however, be reinstated in their
rights by any legal process, nor expect a public pardon.
Reinstatements of &riyuoc did indeed take place, but only in
cases when danger was apprehended to the state from their
numbers.”

770. éxwepdixiom. This word alludes to the shy habits
of the partridge, and the dexterity of the bird in avoiding
pursuit. To dodge like a partridge would express, in a
round-about way, the meaning of the Greek. The Scholi-
ast remarks further, — “ AwBd\\et 3¢ &s xareypwouéror xai
Pvyn (ypwlbivra. Of 3¢ wépdixes mavovpyos dyres evxepds Sua-
8idpdoxovos Tovs Onpevrds, moAhdms Umrios yewbpevor xal éms-
BdM\ovres éavrots xdpdn. Snoly odv, ém xal wap' fpiv yerdue-
vos dvaras wikuw petryerr.”

783. avaxras, kings, i. e. here, according to the Homene
usage, the gods.

787, ’Avriy’, for example.

788-790. Elra . . . . xarénraro. These lines, and the
freer ones which follow, must be considered in reference to
the mode of dramatic representation at Athens, for a partic-
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ular account of which, see the Theatre of the Greeks. We
may say here, in general, that these representations were
limited to a few successive days, several dramas being
brought out, one after the other, beginning early in -the
morning. The long exhibitions of the tragedians could
not fail to be bantered by the license of the comedians.
Bothe thinks it probable that the tragedies were acted in the
morning, having the precedence on account of their superior
dignity, and the comedies in the afternoon; *cum para-
tiores ad jocos essent animi spectatorum; quo pertinere
dicas, quod avolantem illum a choris tragicis post prandium
redire posse ait é¢’ spuds, ad mos, comcedos, ni fallor.”
It may be presumed that the arrangements differed at differ-
ent times.

795. BovAevricg. The theatre was divided, and some of
the seats were set apart for the several functionaries of the
state, for the &pnBos, for foreign ministers, &c. The por-
tion here alluded to was that which was occupied by the
members of the Senate of Five Hundred. As the Scholiast
says, — ¢ Ovros Témos Tod Bearpov aveiuevos Tois Bovlevrals,
os kat 6 Tois €pnBois éPnBixds. IMap’ Vudv 8¢ avri dwd
T0V fedrpov.”

799 — 801. The Diitrephes mentioned here is said by the
Scholiast to have acquired wealth by the manufacture of
willow wicker-baskets for wine-flasks. Having accom-
plished thus much, it seems he aspired to the high offices
of state. The ¢vAapyo: were ten officers of cavalry, elect-
ed one from each tribe, but in the general assemblies of the
people. They were subordinate to the fmmapyo:, who were
two in number, also chosen to exercise the general com-
mand in the cavalry service ; so that Diitrephes, in passing
from one office to the other, rose a-grade in military dignity.
— é§ oldevds peydha mpdrre, from nothing (or nobody) he
18 flourishing greatly. — irwakexrpuvdy. * BovAevris. ‘O ydp
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d\extpudv év Tois Spnae Tyubrepos. Navis hoc insigne fuisse,
ex Ran. 883, intelligitur. Preeterea monuit B., ficte avis
nomen usurpari, quo significetur, Diitrephem istum superbe
et cum fastu quodam incedere, itaque manere Comicum in
metaphora de avibus et volatu. Posse etiam {nwalexrpuéra
esse magnum gallinaceum secundum Sch., qua vis est rod
twros in multis compositis ; qua de re laudat Fischeri annott.
ad Weller. IIl. 1, p. 237.” Bothe.

802. Tavrl rowavrl. A colloquial expression — Well, this
will do. Peisthetairos and Euelpides come out of the house
of Epops, having partaken of the root which should furnish
them with a growth of wings. They cannot help laughing
at each other’s ridiculous appearance.

806. Eis . . . . gvyyeypaupévp, to a cheaply (or badly)
painted goose. * Contrarium els xd\los. JAineas Soph.,
Epist. 25 : My ravrév wdfoipev, HSowep &v €l Tis {wypddos mw
‘EAémy els xd\\os (eleganter) ypddov tijs kedpdhys émild-
foiro.” Bergler.

809. Td3" . . . . wrepois. This refersto a passage found
in the fragments of the Myrmidons of Aschylus. It is
numbered 123 in the Poetee Scenici. The Scholiast says,

— ¢ Exeivos yap ABvorikny adTiv xalet mwapouliay*

“‘Qs 8’ €ori pbbwv Tdv ABuaTikdy Adyos,
I\nyévr’ arpixre Tofikd TOv derdv

Eiretv i8évra pnyaviv wrepdparos

Tdd® oly vn' @Awv, aAA& Tois airwy mrepols
‘A\ioxduecba.’

Iemoinke yadp 6 Aloxvlos derdy Tpwwvviuevov xal Aéyovra Tav-
ra, émed elde 10 Pélos émrepwuévov kai éumemapuévov aire.
Kal fueis odv, ¢noily, ovx Vn’ dAAwy wdoxouey raira,
” The idea was made use of by
Waller, as quoted by Porson and Wheelwright: —

dANd 7)) éavTdv yrdpup.
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“ That eagle’s fate and mine are one,
Who on the shaft that made him die
Espied a feather of his own,
Wherewith he wont to soar so high.”

And by Byron, also, in his * English Bards and Scotch
Reviewers,” in the beautiful lines on Kirke White: —

‘¢ So the struck eagle, stretched upon the plain,
No more through rolling clouds to soar again,

Viewed his own feather on the fatal dart,

And winged the shaft that quivered in his heart;
Keen were his pangs, but keener far to feel

He nursed the pinion that impelled the steel ;
While the same plumage that had warmed his nest
Drank the last life-drop of his bleeding breast.”

816, 817. Zadpryy ... . kepiav. It 1s not easy to give an
English equivalent for the pun in this passage. Besides
being the name of the city, Srdprm meant a rope made of
gpartum, or broom, and used for bed-cords, while xe:pla was
also the cord, stouter than the other, for a bedstead. The
whole is, probably, an expression of the Athenian dislike of
Sparta, conveyed in a joke. It is likely the words had some
-association, now lost, which gave a pungency to the hit that
we are unable to feel. This passage is referred to by Eu-
stathius in the commentary on Il. L.

820. Xaiwvov T wdw, something very grand, or pompous.
— Nedelokoxxvylay, Cloud-cuckootown. Lucian,in his amus-
ing work, Veree Historiee, (the original of Gulliver’s Trav-
els,) refers to this place.

. 824, 825. ©coyévovs, Aloxivov. Of the former of these
personages, both of whom were boasters of wealth which
they did not possess, the Scholiast says,— ¢ Aéyerar, dre
peyadéumopds Tis éBovNero elvai, mepaitys alaldv, YevdémAoy-
ros. 'Exal\eiro 8¢ Kamyds, 8ri moAld Umiaxvoipevos oddéyv ére-
Aei. Edzolis & Afuois ; and of the latter,— ¢ Olros meéwns,
Opvrrduevos kal alrds émi mhoire.”

16
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826, 827. The bragging is imputed jestingly, and in a
humorous shifting of the construction, to the gods, instead
of to the giants. The plain of Phlegra was in Thrace,
where the poets laid the scene of the mythical conflict
between the gods and giants. According to Herodotus,
Phlegra was the ancient name of Pallene (VII. 123), with
which the statement of Strabo agrees.

829. Iohwixos. Patron deity of the city, as Athena was
at Athens. — wémAov. This was the sacred shawl, or man-
tle, borne in the Panathenaic procession up the Acropolis
to the Parthenon. It was wrought by the Athenian maid-
ens, and covered with figures representing incidents in the
mythical accounts connected with the history of the goddess
herself. Representations of the procession still exist in the
remains of the friezes of the Parthenon, which have been
often published. According to Smith, there is a figure of
Athena in the Dresden Museum, wearing a peplus which
represents the Olympic gods conquering the ‘giants. The
allusion to the peplus in such close connection with this
fable makes it probable that the poet had seen the very
subject preserved thus in a work of art.

830. wohidda. The epithet of Athena as the goddess of

the city. '
.. 832, 833. wavomhiav . . .. KAewobérps. The circumstance
that Athena Polias was represented with a complete suit of
armour gave the poet an opportunity for a sarcasm upon the
effeminacy of this noted profligate.

834. Helapywdv. There was a portion of the ancient
wall of the Acropolis called, according to Herodotus and
Thucydides, the Pelasgic wall, and possibly, also, the
Pelargic, as the Ilehacyo! seem also to have been some-
times known under the name of Hehapyol. At any rate,
the poet has a chance, seldom neglected, of punning up-
on the resemblance of the name to the word welapyés,
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stork ; a name, therefore, well suited to the walls of Bird-
town.

837. "Apews veorrds, the chicken of Ares.

838. émt werpar. The Pelasgic wall was on the precip-
itous side of the rocky Acropolis. The Scholiast says, —
““ AlBuuds ¢Pnae 70 Ilehaoywkdv Teixos éml merpdv ketobar.”
Here the Persian bird, the cock, as being martial and pug-
nacious, was to dwell and defend the citadel.

839 — 847. Peisthetairos now bids his companion to
mount the air, and help the builders. He is to carry the
rubble-stone (xdAias), to strip and mix the mortar (mmAow
dmodls 8pyagov), to carry up the hod (Aexdmv), and, for the
sake of a little variety, to tumble down the ladder. * Quia,”
says Blaydes, ¢aliquando id edificantibus in ascendendo
eam (i. e. scalam) et descendendo accidit.”” Then he is to
see to having the sentries stationed ; to take care and cover
the embers, so that the workmen may always have fire within
reach ; to run round, with a little bell, to keep the sentinels
alert. This was the duty of the officers. See Thucyd. IV.
135. Then, by way of relief, he is told to get a nap when-
ever he can. He is also to despatch a herald up to the
gods, and another down to men; and, having attended to
these various orders, he is to come back for fresh directions.

848. Olpwle map’ &’. Euelpides is vexed at these orders.
He gives utterance to his vexation jocosely, by repeating
the last words of Peisthetairos, wap’ éué, in a different sense ;
and instead of the usual form of polite leave-taking, xaipe,
he grumbles out, Oluwle, groan, = Devil take you, wap’ &',
for all I care.

851. wéuyorra v moumwqv, who shall conduct the proces-
sion, 1. e. the religious ceremonies connected with the or-
ganization of the commonwealth, and its consecration to the
gods.

852. Hai ... . xépnBa. The servants are directed to

A
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take up the basket and the ewer. Says Bothe, — ¢ Monuit
B. secundum Abresch. Anim. ad Aschylum t. 1, p. 503,
seq., et Dawes. Misc. Crit., p. 235, afpew xavoiv esse afferre
canistrum, sed alpeca: x. id portandum in pompa suscipere,
et muai, mai, etc., dici pro hoc & maides (servi), dudv & pév
alpéoBa 10 xavoiw, & B¢ érepos Ty xépwmBa. — Sch.: my xépmBa.
Té U8wp. — B.: iy xépwiBa ap. Hom. esse aquam ad ablu-
endas manus, yépwSov autem vas, quo aqua illa continetur,
docuerunt interpp. Pollucis, p. 1292, hoc tamen loco xépweyr
pro xepviBo poni videtur (per synecdochen).”

853 -860. According to the Scholiast, these lines of the
chorus are a parody upon a passage in the Peleus of Soph-
ocles. — IMvbiuas Bod, the Pythian cry; that is, the Peean. —
Xaipis. This was a poor Theban piper. The Scholiast says,
— % ‘Q¢ abropdres émdvros adrov rais edoxims. *Hyv 8¢ 6 Xai-
pss odros xibapedds, xal yéyovey adtAnris. Mmpoveves 8¢ abrod
kat Depexpdms év ‘Aypoisc ¢ép’ (8w, kibapel8ds Tis
kdxeoros éyévero (6) Hetolov Méhns, perd MéAnra.
B’. "Ex’ drpépas éy’ d8a Xaipis.”

863. «xdpax’ . . . . éumedopBiwpévor. The piper was a
crow, i. e. the actor represented a crow by decking himself
with a crow’s head. He also wore a mouthpiece, like any
other piper, and so astonished Peisthetairos by the oddity of
the combination.

The scene that follows is a daring burlesque upon the
sacrificial ceremonies of the Athenians in building the foun-
dation of a new city. The priest lays the offerings upon the
altar, and then invokes the new gods, beginning, according
to custom, with ‘Eoria (Bird-Vesta), and applying to the birds
epithets parodied from the solemn designations of the deities.
One can scarcely imagine a more unsparing attack upon the
religion of the state.

869. Zovmépaxe. This is taken from Zovwméparos, an epithet
of Poseidon.
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870. muvéip. ‘ Epitheta Apollinis tribuit cycno, qui Apol-
lini sacer est. Latina autem in Ortygia insula, quee dnd, rov
épriyov, a coturnicibus dicta est, Apollinem peperit et Dia-
nam.” Bergler. To which Blaydes adds,— ¢ Latona igitur,
quoad mulier est, dprvyopqrpa dicitur, ut que in Ortygia insula
pepererit; quoad avis est, quia coturnix ingens.”

872. Kolawis. A name under which Artemis was wor-
shipped by the inhabitants of Myrrhinus, an Athenian deme
of the tribe Pandionis. Pausanias speaks of a wooden stat-
ue of the goddess, under this appellation, which existed in
the district of Myrrhinus in his day. The joke upon the
paronomasia between Kolawis and *Axalavfis, a goldfinch, is
not very pointed.

873. ¢pvylhe@ SaBalle. Sabazius was the name of the
Phrygian Bacchus. ®puvyilos, a chaffinch, is a punning allu-

sion to the Phrygians.
875. Kheokpirov. This individual is mentioned in the

Frogs (1437) as a large, heavy person, and this is the rea-
son why Peisthetairos makes the ostrich mother Cybele and

mother of Cleocritus.
877. adroios xal Xiowwi. The Chians were useful allies

to the Athenians at the beginning of the Peloponnesian war,
and at other times, Wherefore, according to the statement
of the historian Theopompus, quoted by the Scholiast, they
were accustomed to pray to the gods, Xiois re 8:8évar dyab2
kal odiow abrois, to bestow blessings on the Chians and on

themselves. See Thucyd. IV. 51. Eupolis, also quoted by
the Scholiast, has the following lines: —
“ AUy Xlos, xa\y mwé\is *
Iléume. yap Upiv vads paxpds, dvdpas drav denay

Kal 78\\a wefapxel xalds, dmhnkros oomwep tmmos.”’

878. Xloww . . . . mpookeypévors. 'The manner in which
Peisthetairos speaks of the custom of always adding the
16*
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Chians in public prayers shows, as the commentators well
remark, that their fidelity was a subject of ironical commen-
dation. And, in point of fact, immediately after the disas-
ters of the Sicilian expedition, the Chians, together with the
Erythreeans, went over to the Lacedeemonians. See Thu-
cyd. VIIL 4.

879 - 883. The birds joined as heroes in the invocation
are : — wopguplom, the porphyrion (purple water-fowl). —
wekexdvrs, pelican, still called in Greece mehexdw: (the Peleca-
nus crispus; see Von der Miihle, p. 132, who says this was
the only pelican known to the ancient Greeks, and that it is
very common in Greece through the whole year, frequenting
especially the lakes and swamps). — we\exivg, the spoon or
shovel-bill (Platalea leucerodius, Von der Miihle, p. 118).
— ¢Aefidi.  This is considered an unknown bird. The
name does not occur in Aristotle. From its etymology,
however, it must have been bright-colored. I venture to
suggest that it may be one of the bloodfinches, and prob-
ably the Pyrrhula serinus, of which Von der Miihle says,
—¢¢ It is very common in Greece, wherever there are fruit-
trees. It assumes there an external fiery™ (¢Aefis) ¢ or in-
tense coloring. In autumn and winter, it wanders about the
solitary fields in company with linnets and greenfinches.”
(p. 46.) — rérpaxi, the heathcock. — radm, the peacock. —
¢éAed, a bird mentioned by Aristotle, Hist. An. IX. 16. 2, as
having a pleasant voice. Its habits, as described by him,
correspond with those of the dipper, or water-ousel, which it
probably is, — Bdoxg, the teal ; probably the Anas crecca,
described by Von der Miihle as being found pretty frequently
in Greece, in the winter. — é\ac@, another unknown bird ;
but from the company which he keeps here, he must have
affinities with the teal. The name would seem to mean the
marcher, or driver, from é\atww. Probably it is the bittern
(Ardea stellaris), which, according to Von der Miihle (p.
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116), is found in Greece all the year round. Its attitudes and
movements are stiff, like those of a soldier on the march. —
épwdid, the heron. — xarapdxry, a bird described by Aristotle,
Hist. An. IX. 12. 1, as living on the sea, and diving and
remaining long under water ; commonly, but incorrectly,
translated ganet. It is a diver and may be called shear-
water, or storm-petrel. — pekaykopiPpw, the black-headed war-
bler, or black cap (Sylvia melanocephala), whose habits are
described by Von der Miihle (p. 71), and mentioned several
times by Aristotle ; sometimes called the monk. — alyi8d\\a,
the titmouse, of which Aristotle mentions three species (Hist,
An. VIIL 5. 3), probably Zgithallus pendulinus. See Von
der Miihle, p. 48.

884. Hav’, madoa. Observe that the active and mid-
dle forms are used apparently without distinction.—és xd-
paxas, a ludicrous introduction of a common imprecation,
suggested here by the invocation of so many birds.

885. iepeiov, the victim which the priest is about to sacri.
fice ; the same as the mpoBdriov in v. 858. .

887. rovro, 1. e. the victim.

890. The priest, ordered away by Peisthetairos, changes
his tune, and promises to invoke only one of the gods.
¢ Sollicitus nimirum,” says Blaydes,  ne, cura sacri pera-
gendi Pistheteero mandata, ipse nullam extorum partem
babiturus sit. Sacerdoti enim victime reliquiee ut et pellis
solebant dari.”

897. Tévewow kai képara. Like the English skin and bone.

899. In the entertaining scene which follows, the poet
indulges in a pleasant vein of satire at the expense of the
lyric and dithyrambic poets. The reader of the Clouds will
remember several passages in the same spirit in that play.
Before the consecrating ceremonies are fairly completed,
one of these ballad-mongers arrives, with dithyrambic verses
cut and dried in honor of the new city. The reader will note
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the amusing mockery by which the poet introduces the
Doric peculiarities of style, and, in general, the lyrical
movements even of Pindar himself. Peisthetairos meets
him with astonishment and contempt.

906. xdunv &es. It was the fashion among the young
gentlemen at Athens to wear long hair. See Clouds. But,
of course, the slaves could not be allowed to imitate them.
The poet calls himself ¢ the busy slave of the honey-tongued
Muses.”

907. 8:8dokarot, teachers. In dramatic affairs, the 3:34-
okados was properly the one who trained the chorus and the
actors, and, as this was done mostly by the poet himself, it
also meant the poet.

910. Srpnpdv Apddpwov. Brunck says, — ¢ Poetee amiculum
érpnpdv jocose vocat, quia erat rerpnuévor.”” Cary translates
the line, ¢ Troth, and thy jacket has seen service, too.”
It is as if the poet had called himself the holy servant of
the Muses, and Peisthetairos had replied, ¢ Thou hast a
holy jaéket, too.”

911. kard . ... davepldpns; A jocose perversion, in-
stead of dvémrys, equivalent to *“ What the devil brought
you up here?” Bothe, however, shows that ¢feipecfa is
also used, though in a somewhat different sense, where no
such play upon the word is intended. He cites from De-
mosthenes, Contra Mid.: — “ AN\a 8ewol Tiés elow, & dvdpes
"Abnvaio,, ¢pOeipeabar mpds Tods whovoiovs.”

912 - 914. MéNy, xiKhia, mapbéveta, ZSpovidov. Cyclic
songs, that is, songs sung by circular choruses round the
altars of the gods, generally in honor of Dionysos; and
songs sung in the same manner by choruses of maidens, in
the composition of which Simonides excelled. For an ex-
cellent account of the different species of Greek lyrical
composition, see Miiller’s History of Greek Literature,
Chapters XIV., XV,



NOTES. 181

917. 8exdrnv. See note to 494.

919 - 925. This poetical flight is in imitation of one of
Pindar’s Hyporchemes. See Donaldson’s Pindar, pp. 356,
357. The words are also alluded to by Plato, Phwdrus,
p- 236. D.

924. Ted xepard,  nutu tut capitis.” Blaydes.

925. éulv reiv. Says Blaydes, — ¢ Mihi¢ tibi. Dorice
pro épol, goi. Dithyrambicos irridet, et preecipue Pindarum,
qui hujusmodi Dorismos ingerebant. Apud Pindarum =
épiv frequens est in petitionibus, ut monet Scholiasta. Ri-
dicule hic igitur relv post euiv infert dithyrambicus, quasi
poetam donando aliquo munere sibimet benefacturus sit
Pistheteerus, propter eximia carmina, quibus eum celebrans
poeta gratiam relaturus sit.”

926. wapéfes . . . . mpdypara, will give us trouble.

927. Ei ... . dropevfoipeda, Unless we shall get rid of
him by giving him something.

928. Odros. Addressed to an attendant. — owordda. This
was an outside garment made of skin.

931-940. The words of the poet are still a parody
upon Pindar. See Donaldson’s Pindar, p. 357.

¥ Nopddeaor yap év Sxvbais diarac Srpdrov,
bs dpafodpdpnrov oikoy ob mémaras -

axhens 8’ &Ba.

“ This fragment is part of the same Hyporcheme as the
preceding, and is derived from the same source (Schol.
Aristoph. Av. 925). It is stated that Hiero had given the
mules, with which he had won the Pythian victory in ques-
tion, to his charioteer, who seems to have been one Straton,
and Pindar here begs, in a roundabout way, that he will
give Straton the chariot also: ¢ Straton is like a «person
wandering among the Scythians with horses only, and no
chariot to live in.’” The point of the application and the
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parody is evident. As the Scholiast says, — ¢ AjAor &
xiréva alret wpds 1) omohadi.” Blaydes adds,— ¢ De Scy-
this, qui hiberno tempore propter frigoris inclementiam bona
sua in plaustra conferentes in aliam regionem migrabant.
Vid. Herodot. IV. 11, 19 ; Aschyl. Prom. 715 ; Diod. Sic.
2, p. 424. Schol.: ‘0 uj) Exwv 8¢ éxeige duafay driuos wap’ av-
Tois Kpiverar”

943-948. The poet, grateful for the double gift he has
just received, promises to celebrate the ¢ fearful,” ¢ chill-
ing » city.

949, 950. ravrayl & Kkpvepd . . . . AaBdv, Bul you ’ve
escaped these chills now you ve got a coat.

953. o?v. Addressed to the priest, who is now to resume
the ceremonies. But before he has had time to get fairly
started again, anotherspeculator, a dealer in oracles, appears.
“ Dicit heec sacerdoti, qui jam sacra denuo auspicaturus si-
lentium imperat (ed¢npia ¢éorw: vide Ran. 340, Plut. 753,
et a B. laudatum Spanh. ad Callim. h. in Apoll. 17), aquam
lustralem dispergit et aram circumit ; affertur hircus immo-
landus, cum oraculorum interpres, epularum cupidus, ac-
currit per medias aves, et eum mactari vetat.”” Bothe.

954. xardpfy is a religious word, used of the prelim-
inary ceremonies of sacrifices, particularly of plucking the
hair from the head of the victim, and burning it upon the
altar.

957. Baxidos xpnouds, an oracle of Bacis. Bacis was an
ancient Beeotian prophet, supposed to have given oracles at
Heleon in Baeotia, under the inspiration of the Corycian
nymphs. His oracles, some of which are preserved by
Herodotus and Pausanias, were in hexameter verse. He is
mentioned also in the Knights and Peace of Aristophanes.
There ,was a collection of his oracles, like the Sibylline
books at Rome. These oracles are here burlesqued, as
well as the superstition of consulting soothsayers, like Lam-
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pon, for instance, before engaging in any enterprise of mo-
ment. The temper of mind which led the Athenians to find
some ancient oracle applicable to any remarkable event
which happened may be illustrated from Thucydides; in
his account of the commencement of the Peloponnesian
war. But the disposition exists everywhere among men.
Scarcely a day passes without some ancient prediction ap-
pearing in the newspapers, by which present events have
been foretold. But the whole race of soothsayers, and
their tricks and evasions, are mercilessly dealt with more
than once by Aristophanes,

962, 963. Aixo.. Referring to the Avkopella, the wolf-
Jfriendship, and intended as a hit at the two Athenians, who
are designated by the wolves, that have founded a city with
the crows (see ante, dpvém, Bird-town, which was placed
between Corinth and Sicyon), peragv, &c.

966. Iavdépa, Pandora, i. e. the all-giver. 'The pur-
pose of the soothsayer being to extort gifts from the found-
ers of the new city, he significantly repeats an oracle com-
manding them to sacrifice to the all-giver. This is pleas-
antly brought out in the following lines.

969. BiBAiov, the book, i. e. the book containing the
oracles of Bacis.

970. ow\dyxvev, the entrails, i. e. of the victim about to
be offered.

977, éfeypayduny, I have had copied. Observe the force
of the middle voice.

983. Adumwy, Awmeifps. Both noted soothsayers. The
former is mentioned in the Clouds.

. 987, seq. A new character now arrives in the city.
Meton, the celebrated observer and astronomer, who devised
the cycle of nineteen years. See Dict. of Antiq., under
Calendar Gr. ; also, Fasti Hellenici, p. 304. Meton is also
the subject of the jests of Aristophanes elsewhere. See
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Clouds, 615, seq., and note. The Scholiast says, — ¢ Mérar
dpioros doTpovépos kai yewpérpns. Tovrov éovly 6 émavrds &
Aeyduevos Mérovos. Pnot 3¢ Kalliorparos év Kohwvd avdfeud
s elvat avtov dorpolaywdv. Edgpdvios 8¢, orv rav Sqpev fv
éx Kolavod.”

993. ‘EAAds x& Kohwwds. Besides the explanation of the
reference 1o Colonos, given by the Scholiast, the jest in-
tended is much the same as if, in speaking of some famous
personage, we should say of him that he was ‘“known to
America and to Hull.” |

996. mnyéa. The sky is compared to a mwyeds, or extin-
guisher, in the Clouds. See Clouds, 96, and note, with the
references there given. The whole passage is made pur-
posely nonsensical.

1000. ‘O xixdos . . . . rerpdywvos, that the circle may
be squared.

1004. "AvOpawmos Oalijs, The fellow is a Thales.

1007. XEemharovyrai. Strangers were sometimes driven
out in a body from Sparta. The general inhospitality of
Sparta is touched upon by Isocrates (Panegyricus), and con-
trasted with the liberality of Athens.

1009. owracuifere; are you at feud ?

1010, 1011. ‘Opobupaddv . . . . 8oxei, We are of ome
mind, to thrash all the rascals.

1012, 1013. Nj . . . . dv, Yes, by Zeus, you had better;
for I don’t know that you can be too quick.— airail, they,
i. e. the blows.

1015. dvaperpoas. The word is used, of course, in al-
lusion to Meton’s offer to survey and lay out the town.

1016. mpéfevor. Boeckh (Public Economy of Athens)
says,— * The Greeks tolerated a species of consul in the
person of the Proxenus of each state, who was considered as
the representative of his country, and was bound to protect
the citizens who traded at the place. If, for example, an
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inhabitant of Heraclea died at any place, the Proxenus of
Heraclea was, by virtue of his office, obliged to make in-
quiries concerning the property which he left behind him.
On one occasion, when an inhabitant of Heraclea died at
Argos, the Proxenus of Heraclea received his property.”
Upon the émioxomor the same writer says,— * As the Spar-
tans had their Harmosts, so had the Athenians officers named
Episcopi (émioxomor, Ppilaxes), as inspectors in the tributary
states ; Antiphon had mentioned them in his oration con-
cerning the tribute of the Lindians, but we are not informed
whether they were in any way concerned with the collection
of the tributes.” He afterwards adds, that the Episcopi,
who were sent to subject states, received a salary, probably
at the cost of the cities over which they presided. See also
Dict. of Antiq., Ipéfevos and *Emioxomos.

1017. kvdpg, by the bean. Alluding to the mode of ap-
pointing certain officers at Athens, beans being used in
drawing the lots. For the various modes of election, see
Hermann’s Political Antiquities, § 149. The Episcopus was
doubtless represented as an effeminate young fellow, like
many individuals employed in diplomacy now-a-days.

1019. ®atdor BiBAiov. The BiBAiov is the credentials,
or commission, — the certificate of his appointment, or per-
haps his official instructions. Teleas, the person mention-
ed under that name in v. 169, is here represented as the
archon, or magistrate, in whose department fell the pub-
lic business of the Birds. ®at)ov is applied to the docu-
ment, because it sent him away from the city, where he
might have made a figure in the courts and the assembly.

1021. M3 mpdypar &ew, mot to get into trouble.

1023. ®apvdxp. A satirical allusion to the intrigues fre-
quently carried on between the Greek states and the Persian
court. Pharnaces was the name of a Persian satrap. The

kind of intrigues here alluded to is described in Xeno-
17
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phon’s Hellenica, and referred to in the discourses of Isoc-
rates.

1024. odrooi, this, giving him a blow.

1027. 7 xddw, the two urns; i. e. the urns used in the
courts and assemblies for casting the votes for and against a
person or a measure. The Episcopus has come provided
with the apparatus necessary for organizing judicial and po-
litical proceedings on the Athenian model ; but on receiving
the sort of pay which Peisthetairos gives him, he makes off.

The next character who appears upon the scene is a
vender of decrees and resolutions. He comes in reading
one of them, dressed out in all the formalities of Athenian
legislation. |

1034. woMjowr, for the purpose of selling. The object
of the psephism is to require the Nephelococcygians, as
being an Athenian colony, founded by two Athenian cit-
izens, to use the same weights and measures with the Athe-
nians. But, instead of mentioning the name of Athens, he
inserts the Olophyxians, an insignificant dependency of
Athens in Thrace.

1038. ororvfios, 1. e. ol drordfioe. A ludicrous name,
formed from érorifw, to lament, in imitation of the name of
the Olophyxians. As if the decree ran, —* All Califor-
nians shall use the same weights and measures with thé
Greenlanders” ; and Peisthetairos replied, ¢ But you shall
speedily use the same with the Groanlanders.”

1041. Kahovpai, &c., I summon Peisthetairos for the
month Munychion, to answer for wrong. For the forms
of summoning, see Clouds, v. 495, and note. The ypagh)
UBpews was an action specifically provided for in Attic law.
The month Munychion was the month in which cases
between Athenians and foreigners came up for trial, that
being the time when strangers, and particularly deputies
from the tributary states, were present in Athens to pay the
annual tax.
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1045. orfAnv. The o)y was the column set up in some
public place, on which were engraved laws, treaties, de-
crees, and other documents of public concern. According
to the column is, then, according to law,

1047. ypidpw . . . . 8paxuds, I lay the damages at tem
thousand drachmas. The ypagy .UBpewos was one of the
actions technically called dydves Tiunrol, i. e. cases in which
the court had to decide the penalty. But, in so doing, the
prosecutor was required to fix his estimate of the crime, and
the other party, when found guilty,also was called upon to
do the same. The question to be decided by the court was,
which of the two estimates should be adopted as a legal sen-
tence. See Notes to Kennedy’s Demosthenes.

1049. 14s oTiAys karerlas. * Quod nefarium erat. Sic
xarat\dy tév ‘Exaraiov in Ran. 364. Videtur respicere
poeta ad Alcibiadis accusationem de Hermis mutilandis,
quod etiam noctu evenisse testatur Thucyd. VI. 27.” Blay-
des.

1050. Ofros. The priest, apparently out of patience
with the numerous delays, is starting to go away and offer
his sacrifice in some more quiet place. This is addressed
to him as he turns to go. Peisthetairos and the others follow
him, leaving the Chorus alone. Bergler, however, remarks,
— ¢ Excusationem hanc faciunt intus sacruficandi, ne hir-
cus immoletur. In Pac. 1021, Trygeeus ingenue id fatetur:

AN’ €low Pépav,
Ovoas ta pnpl’ éfehdwv Bevp’ Exdpepe -

Xoire 10 wpdBarov Td xopnyd odlerar.’

Upon this, the Chorus sings a song of exultation in the
pride of their new-found dignities, looking forward to the
honors which their exalted position and great services are
to bring them. While they are thus employed, the sac-
rificial rites are elsewhere performing; and at the close
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of the chorus,';he official personages return, announcing that
all the auspices are favorable.

1053. mavrénrg. In this and the following lines, the
birds now assume the dignity, attributes, and epithets of the
gods. |

1059 - 1061. ot . . . . dmoBdoxera.. The construction
is this: the relative of refers to ©npav, and has for its
verb dmroBdoxovras, to be supplied from dmroBdoxerar; épeld-
peva applies to the insects which consume the fruits of the
trees, and which are devoured by the birds.

1067. Awaydpav. Diagoras, the Melian, is often men-
tioned as an atheist. Lysias, in the oration against Ando-
cides, mentions a price having been set upon his head, on
account of his having thrown ridicule upon the religion of
the Athenians. In the Clouds, Socrates is called the Melian,
for the purpose of rousing the popular feeling against him,
by connecting his name with the doctrines of the Melian
philosopher. For an excellent and candid account of this
person, see the article in Smith’s Dict. of Greek and Roman
Biography.

1068, 1069. This is intended as a pleasant satire upon
the Athenian exaggerations in expressing their hatred of
tyranny, and the affectations of the orators of excessive zeal
for the democracy. Here is an offer of a talent for any one
who shall kill any of the dead tyrants. Blaydes thinks the
poet alludes indirectly to the mutilators of the Herme, the
Hermocopide, who were regarded by the Athenians in the
light of tyrants, and for killing whom a reward was offered.
(See Thucydides, VI. 61.) In imitation of these Attic
proclamations, the Chorus proceeds forthwith to offer re-
wards for slaying certain persons who may be considered
the natural enemies of the republic of the birds. Philocrates
is the poulterer mentioned early in the play. Zrpoifior is
formed, in imitation of gentile names, from orpoifos, a spar-
r0W. '
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1073. owlvovs. Probably a species of ortolan, a small
bird sold in the market of Athens. Perhaps the Emberoza
cesia. See Von der Mibhle, p. 40.

1074. «xixAas, thrushes. The Turdus musicus probably ;
it is still called in Greece r{jxAa.

1075. koyrixowow. See vv. 308 and 806. Usually called
the blackbird, but very different from the English or Ameri-
can bird known under that name. It is the Turdus merula,
still called in Greece, according to Von der Miihle, p. 63, -
xor{ipds.

1077. mwa\edew, to decoy. The Scholiast says,— ¢ O1-
pevew, mpokakeigba. Eldfaow éxrvphotrrés Tva TéV Spvéwy
iordvar év dikrig, Smos T Gavy wpookaloito T& dpoioyevy.”
Decoy-birds were called by the Greeks makeirpiac.

In the antistrophe, other privileges of the birds are very
- poetically set forth.

1089. dyéras, the chirper, is the rérmé, or cicada, which
delights in the sunshine (jAcwoparys, sun-mad).

1093, 1094. napbévia . . . . kymwebpara, delicate, rich, white
myrtle-berries, and fruits that grow in the gardens of the
Graces, i. e. the sweetest and most delicious. The Scholi-
ast thinks the epithet wapféma was applied to myrtle-berries
because maidens were fond of eating them.

The lines shat follow form a parabasis, or address to the
audience, in which the poet makes the Chorus his mouth-
piece, and communicates through it his opinions, wishes, or
feelings to the public. The judges are those appointed to de-
cide upon the meris of the rival pieces. See Clouds, vv. 518,
seq. For the peculiarities of a parabasis, see Munk’s Metres,
p- 836, to which may be added the following extract from
Miiller’s History of Greek Literature : — * It was not origi-
nally a constituent part of comedy, but improved and worked

out according to rules of art. The chorus, which up to that
17* | .
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point had kept its place between the thymele and the stage,
and had stood with its face to the stage, made an evolution,
and proceeded in files towards the theatre, in the narrower
sense of the word ; that is, towards the place of the spec-
tators. This is the proper parabasis, which usually con-
sisted of anapeestic tetrameters, occasionally mixed up with
other long verses; it began with a short opening song (in
anapeestic or trochaic verse), which was called kommation,
and ended with a very long and protracted anapestic sys-
tem, which, from its trial of the breath, was called pnigos
(also makron). In this parabasis the poet makes his chorus
speak of his own poetical affairs, of the object and end of
his productions, of his services to the state, of his relation to
his rivals, and so forth. If the parabasis is complete, in the
wider sense of the word, this is followed by a second piece,
which is properly the main point, and to which the anapeests
only serve as an introduction. The chorus, namely, sings a
lyrical poem, generally a song of praise in honor of some
god, and then recites, in trochaic verses (of which there
should, regularly, be sixteen), some joking complaint, some
reproach against the city, some witty sally against the
people, with more or less reference to the leading subject
of the play : this is called the epirrhema, or ¢ what is said
in addition.” Both pieces, the lyrical strophe and the epir-
rhema, are repeated antistrophically. It is clear that the
lyrical piece, with its antistrophe, arose from the phallic
song ; and the epirrhema, with its antepirrhema, from the
gibes with which the chorus of revellers assailed the first
persons they met. It was natural, as the parabasis came in
the middle of the whole comedy, that, instead of these jests
directed against individuals, a conception more significant
and more interesting to the public at large should be sub-
stituted for them ; while the gibes against individuals, suit-
able to the qgiginal nature of comedy, though without any
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reference to the connection of the piece, might be put in
the mouth of the chorus whenever occasion served.

‘“ As the parabasis completely interrupts the action of the
comic drama, it could only be introduced at some especial
pause ; we find that Aristophanes is fond of introducing it
at the point where the action, after all sorts of hindrances
and delays, has got so far that the crisis must ensue, and it
must be determined whether the end desired will be attained
or not. Such, however, is the laxity with which comedy
treats all these forms, that the parabasis may even be di-
vided into two parts, and the anapestical introduction be
separated from the choral song; there may even be a sec-
ond parabasis (but without the anapestic march), in order
to mark a second transition in the action of the piece.”

1096. «xpivwow npas, adjudge us victors. Supply wxav.

1097. ’ANefdv8pov, Paris; who, being appointed judge
of beauty between the rival goddesses, received from Aphro-
dite, to whom he had adjudged the palm, the gift of Helen.

1099. T\aikes Aavpiwrical, Laurian owls, i. e. coins
bearing the figure of an owl. Laurian, because the Attic
coinage was supplied from the silver mines of Laurion,
for an account of which see Boeckh’s Public Economy of
Athens, Appendix. See also Herodotus, VIL. 144 ; Thucyd.
III. 55. The Laurian owls are to make their nests in the
purses of the judges, and hatch small change.

1103. épéropev mwpds derdv. There is a play upon the
word derdv, which, besides signifying an eagle, is also an
architectural term, like déropa, the pediment.

1104. dpxidewov, a petty office.

1106. mpnyopavas, birds’ crops.

1107. pnvioxovs. These were crescent-shaped coverings,
to protect the statues from being soiled by the birds. The
rainbow, or glory, encircling the heads of saints in Chris-
tian statuary and painting, was borrowed from the custom

i
\



192 NOTES.

of the Greek artists of placing these crescents over their
statues.

Peisthetairos, having completed the sacrifices, reappears
upon the scene, and at the same moment a messenger hur-
ries in, out of breath, to announce the completion of the
city wall. -

1114. ’ANgedv nvéor, breathing Alpheus. The allusion
is to the races at Olympia, near the banks of the Alpheus.

1116. dpywr = & dpxwv.

1119. Hpofevidns 6 Koumaoels, Proxenides of Bragiown.
The person here referred to as a braggart is spoken of also
in the Wasps. Kopmwaoeis, formed from xdumos, as if there
were a deme bearing that name. Carey translates it of
Bragland. For Theagenes, see ante, v. 824.

1120 - 1122. dppare . . . . wapehagairy, might have driven
their chariots past each other, with horses harnessed as
large as the Wooden; alluding to the 8ovpios or Sovpdrios
imwos, in the capture of Troy. The allusion was the more
amusing to the audience, from the circumstance that a brazen
statue of the Trojan horse stood on the Acropolis, perhaps
in full sight of the theatre. '

1124. rob pdxpovs, genitive of exclamation.

1126. ’Avydmrios. “TNvBogpbpos. Ol Alyimrior éxo-
podoivre @s dybopdpoi. Kal év Barpdyoss (1332), ods odx
dpawvr’ &y [&v dpaivr’] 008’ éxardv Alydmrioc.—Sch.
notum est ex Herodoti Euterpe, ut plerique reges assidue
coégerint eos ceementa portare ad exstruendas przcipue
pyramides.” Bergler. The labors of the Egyptians in
building the Pyramids are referred to, a full account of
which is given by Herodotus. The reader will also re-
member the tasks imposed upon the Israelites during their
enslavement in Egypt.

1130. Aifovs. Perhaps the popular notion, that the cranes
carried in their beaks, or swallowed, stones, to steady them-
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selves in their flight,—a notion which Aristotle remarks
upon in his History of Animals,— may have arisen from
observing that some birds swallow gravel as a kind of
digester. It appears in several forms in the Scholiasts.
One story is, that the cranes carry stones, so that, when
‘wearied with flying, they may ascertain by dropping one
whether they are over land or water. At any rate, this
popular error is very happily employed by the poet in the
present passage.

1131. «xpéxes, the rails. The species here intended is the
Rallus aquaticus, described by Von der Miihle as being very
abundant in the moors of Greece, pp. 91, 92. The other
birds here mentioned have already occurred.

1138. {morimrovres, spading ; i. e. the geese used their
web-feet as spades to shovel the cement into the hods of the
herons.

1141. mwepie{wopévar. * Preecinctas eas esse facete fingit
comicus, quia hujus avis plumarum dispositio albee zone
speciem refert.”” Blaydes. The Scholiast makes a similar
remark, — ¢ Tuwés 1oy mooav Exovow &s (omy év kixhe Aev-
xqv.”’  Probably the Anas boschas. (See Von der Miihle, p.
126.) Bothe quotes from Wilmsen part of a description of
this wild duck : —“ In front, on the under part of its neck,
there is a white semicircle.”

The scene described by the messenger I conceive to be
this, — and the humor of it consists in the exact adapta-
tion of the habits of the birds to the parts they perform in the
building of the new city. The herons, geese, and ducks, not
being good at flying, are the diggers and carriers, like the
Irish laborers on a railroad. The geese, with their web-feet,
remain in the mud, shovelling it upon the broad bills of the
herons, which are the hods (Aexdvai). The herons do not
carry it to the city, for their haunts are in muddy places,
but hand it over to the swallows, who are the best of all
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upon the wing, and who carry it up in their beaks, and
then work it over as described in the following note. The
additional fact that the swallow, when making its own nest,
picks up mud only after rains, makes this division of labor
natural and necessary.

1142 — 1144. dve . . . . xeAiddves, and the swallows
flew up with the trowel behind them, like little boys, and
carrying the cement in their mouths. The swallows
are selected for this office on account of their skill in
lining their nests with mud. The trowel is the swallow’s
tail, which bears some resemblance to the broad, flat trowel
used by the ancient builders. Besides this, the poet had
observed that the swallow uses its tail for the very pur-
pose that a mason uses his trowel. It also carries the
mud in its beak, as here represented; like little _boys,
“wut pueruli,” as explained by Blaydes, ‘ qui gaudent ali-
quid a tergo trahere, et baculo ligneo equi instar insidentes
cruribus divaricatis currere.” Something is wanting to
make the grammatical construction of the text complete ;
as it stands now, there is an asyndeton.

1156. ’Awoviyropas, I’ll wash myself. He had come in
great haste, and was still covered with dirt,

1157, Odros. Addressed to Peisthetairos, who stands in
silent amazement at what he has just heard.

1162. mvppixmv BAéwwv. The allusion is to a war-dance,
called the pyrrhic,— looking full of fight; like BAémow
“Apn, in Aschylus, Sept. contr. Thebas.

The second messenger now comes running in, out of
breath. Some one has passed through the gates without
permission of the authorities.

1170. mepiwérovs. The young men of Athens were
classed under the designation of &€pnBo:, when they reached
the age of eighteen. The two following years they were
sent into the country to guard the strongholds and military
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posts, and for the general protection of the Attic territory.
During this period they were called mepimohos, or roamers.
The allusion and application here are obvious. See Her-
mann, Polit. Antiq., § 123.

1171-1174. The mepimohor, who are sent in pursuit,
are the swiftest and strongest of the birds of prey; all
with crooked talons, — the hawks, falcons, vultures, carrion-
crows, and eagles. All the birds here mentioned are de-
scribed by Von der Mithle. The tumult in the air is doubt-
less a parody on a passage in some play; very likely one
of Aschylus,

After a few strains of lyric verse, Iris, the messenger of
the gods, is brought. She is the interloper, who, being
sent on an embassy to the earth, has rashly entered the
city, and now appears in the august presence of Peisthe-
tairos.

1192, ahoiov, # xwi; Blaydes has the following note :
—¢ Navts an petasus? Navem esse eam putat, aut quia
vestis ejus impetu volandi veli instar sinuosa facta erat, aut
propter alas quas habebat; habent enim et naves quasi
alas quasdam remos: petasum eam putat propter alas vel
pinnas.” But perhaps the best illustration of the text is the
passage in Milton’s Samson Agonistes, where the appear-
ance of Dalilah is described : —

“But who is this ? what thing of sea or land ?
Female of sex it seems,
That so bedecked, ornate, and gay,
Comes this way sailing,
Like a stately ship
Of Tarsus, bound for the isles
Of Javan or Gadire,
With all her bravery on, and tackle trim,
Sails filled, and streamers waving.”

1193. I¥dpalos, #} Bakamria; For an account of these

fast-sailing public vessels of the Athenians, see noie to vv.
" 146, 147,
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1201. xohoudpxovs. ¢ Prefectos excubiarum. Kolotois
enim custodia novee urbis commissa erat.” Blaydes. See
v. 1167.

1202. =¢payi8’. Lit. the seal, i. e. the passport, which,
it seems, was employed in ancient times, stamped with the
official seal of the proper authorities. On the general use
of seal rings, see Becker’s Charicles, p. 163, n. 6. This
particular instance of their use for passports seems to have
escaped Becker’s notice, and that of the ingenious writer in
the Dictionary of Antiquities.

1204. ’EnéBalev, tendered.

1210. ’Adwxei, 2d pers. pass., Justice is not done you.
You ought to have been already punished for your audacity.

1211. ’Ip{dwv, genitive after dwaidrar’.

1217. ’Axpoaréov . . . . xpeirrévwv, You have got to obey
your betters in turn.

1218. wvavororeis. The idea of the ship is still kept up.

1220. @pdoovoa Oiew, to bid them sacrifice. Fut. part.
expressing purpose. The sacrificial forms, in the following
lines, are borrowed from the religious language of the Athe-
nians.

1224. ©col ydp. The use of the particle here is ellip-
tical, and it may be rendered, What! are you , and,
in the next clause, To be sure, for

1226. Ovréov adrovs. The verbal in réov is equivalent in
sense to the infinitive with 8¢t ; here, then, = 3¢t Qe alrovs,
it is their duty to sacrifice. The construction is ad sensum,
since verbals usually take the dative of the agent.

1228, 1229. The language here is a parody upon Aschy-
lus, Ag. 581, 584.

1231. Awvpriais PBolais, with Likymnian bolts. 'The
allusion is to a lost play of Euripides, called Likymnios, in
which one of the personages was struck by a thunderbolt.
The whole speech of Iris is an amusing parody on the obli-
gato loftiness of the tragic style.
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1233. Av8év, ®piya. Here is a parody upon some lines
in the Alcestis of Euripides, v. 675, Woolsey’s edition, and
note to the passage.

1236. 8duovs *Apgiloves. This phrase is borrowed from
the Niobe of Aschylus.

1238. mwopgpuplwvas. See ante, vv. 553, 709.

1239. wmap8alas, panther-skins; in allusion to the color-
ing of their plumage.

1241. Els Oopdvplwv, one Porphyrion ; referring to the
giant of that name.

1250. veworépav Tivd, some of the younger ones. 1 am too
old to be frightened by such stuff.

1257, seq. The herald who had been despatched to earth
now returns, exulting at the brilliant success Birdtown has
had among mortals.

1259. «karakelevoov. According to the Scholiast, this
means order silence. Cary renders it, ¢ O, bid all here give
hearing.” Properly, it is used of the «xelevorfs, ¢ whose
business it was,” says Arnold (Thucyd. II. 84, note), “to
make the rowers keep time by singing to them a tune or
boat-song ; and also to cheer them to their work, and en-
courage them by speaking to them.” “It was also,” ac-
cording to a Scholiast on the Acharnians, ‘the business of
the xelevors to see that the men baked their bread, and
contributed their fair share to the mess, that none of the
rations issued to each man might be disposed of improp-
erly.” The word is doubtless used here in allusion to these
functions of the xehevorjs. The fashions of Birdtown are
all the rage at Athens, and multitudes are on the point of
migrating thither. Under these circumstances, it will be
necessary that some one should exert himself to keep order
among such a miscellaneous crew, and that one must be
Peisthetairos. Translate, then, tssue orders.

1260, 1261. Zregpdve xpvog. One of the most noted

18
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among the honors bestowed for eminent public services
was the conferring of a golden crown. Perhaps this is
the best known from the fact, that the great contest of
oratory between Demosthenes and Atschines grew out of a
proposition to crown the former.

1264. ¢épes, 2d pers. mid., thou receivest for thyself.

1267, seq. ’Elaxevopdvovv, were Spartan-mad. This
affectation of imitating the Lacedeemonian modes of life,
their way of speaking, and their manners, seems at times to
have been pretty extensively prevalent at Athens, and is
often spoken of the ancients. See Plutarch, Life of Al-
cibiades ; Demosthenes against Conon; and Plato’s Gor-
gias. The particular modes in which the affectation mani-
fested itself are described in the lines which follow.
With respect to the whims charged upon Socrates, see the
Clouds.

1269. ZxvrdAe’ éddpovy, carried Spartan canes. The
allusion here is to the scytale, by means of which the gov-
ernment of Sparta corresponded with the generals or kings
when absent on some foreign enterprise. Smith (Dict. of
Gr. and Rom. Ant.) thus briefly describes it: —¢ When a
king or general left Sparta, the ephors gave to him a staff’ of
a definite length and thickness, and retained for themselves
another of precisely the same size. When they had any
communications to make to him, they cut the material upon
which they intended to write into the shape of a narrow
ribbon, wound it round their staff, and then wrote upon it
the message which they had to send to him. When the
strip of writing material was taken from the staff, nothing
but single letters appeared, and in this state the strip was
sent to the general, who, after having wound it round his
staff, was able to read the communication.”

1273. woudv. 'There is a play upon the double meamng
vouds, pasture, and véuos, law.
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1274. xarijpav és ra BiBAia. Here again is a play upon
the word BiSAlov, which naturally suggests the B{Bros, or
papyrus plant. karaipew is to come ashore, to land ; trans-
late, they would land, or alight, upon the leaves, meaning,
they flew at once to the law cases. * The whole of this,” as
Cary remarks, ¢ is intended to represent the eagerness of
the Athenians for legislation and law disputes; a never-
" failing topic of ridicule with Aristophanes.”

The reasons why the poet attaches names of birds to cer-
tain individuals cannot, in all these cases, be certainly made
out. Doubtless there were personal peculiarities belonging
to all these individuals, which gave the application a point
highly amusing to the audience who were familiar with
them. '

1278. 1épdié. -A_ccdrding to the Scholiast, this was the
name of a lame innkeeper; but the poet pretends it was
given him on account of his craft and dishonesty.

1279. Mevirmg. Menippus, of whom nothing is known,
was called the swallow, probably on account of some imper-
fection of speech ; since the Greeks compared such defects
to the twittering of swallows. See Agamemnon of Eschy-
lus, v. 974. The Scholiast has another, but quite too far-
fetched an explanation.

1280. xépaf. The one-eyed Opuntius was called the
crow, according to the Scholiast, because he had a large,
beak-shaped nose.

1281. Kopudés. Philocles was called the tufied lark, on
account of the peculiar shape of his head, as the Scholiast
says. He is elsewhere mentioned as deformed (see Thesm.
> Probably there is also
some allusion to the debauched character of Philocles. —
xmvarémé.  The nickname of goose-for is given to Thea-
genes on account of his rogueries. The same person has
been mentioned before.

168), “ Aloxpds bv aloxpés moiel.’
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1282. *18is. Lycurgus (not the orator of that name) is
said to have been called the Ibis, either on account of his
having been born in Egypt, or because he had lived there.
Pherecrates, as quoted by the Scholiast, called the Egyptians
the countrymen of Lycurgus. It is quite as likely, how-
ever, to have been some peculiarity of his personal appear-.
ance, — as the length and small size of his legs, — which
suggested the nickname. This is the view adopted by
Blaydes. — wwkrepis. Chairephon is the well-known disciple
of Socrates, mentioned often by Plato and Xenophon, and
ridiculed in the Clouds. He was called the Bat, on account
of his dark color, melancholy temperament, and thin voice.

1283. kirra. Syracusius is said to have been a prating
orator, hanging about the bema, and seizing every oppor-
tunity to harangue the people. So he is compared to the
pigeon, sitting and cooing upon the roof-tree.

1284. "0Oprvé. Meidias was called the Ortuz, or quail,
because he was like a quail struck in the head by a game-
ster. The allusion here is to a play called éprvyoxenia, or
quail-striking, which is described by Pollux. The game-
sters themselves were called dprvyoxdmor, or orugpoxémos.
The sport consisted in throwing or striking at a quail, set
up as a mark, and perhaps was not unlike the shooting-
matches of our day. See Becker’s Charicles, Scene V.,
note 6 ; Julius Pollux, VII. 136 ; Meursius, De Ludis Gree-
corum, dprvyoxomia. Meidias is supposed by Blaydes to
have been called a quail because he was a gamester and
cock:-fighter. But it is more likely, I think, from the turn
of the phrase here, that the point of resemblance was some
singularity in the shape of the head. The Scholiast, how-
ever, quotes from Plato the Comedian, * Xpnorév py kara
Mediav dpruyoxdmov,”” which confirms the interpretation of
Blaydes.

1287. xehdov éumemounuévy, a swallow introduced into
poetry, as in the swallow-song of Simonides.
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1294. Odx . . . . éordvas, It is not, then, our business
longer to stand. &pyov is used here just as &pa is in other
places. Peisthetairos, hearing that so many emigrants are
to come to his new city, orders that Manes, a servant, shall
bring baskets and boxes full of all kinds of wings, with
which to furnish the new-comers. A short dialogue be-
tween Peisthetairos and the Chorus sets forth the blessings
that belong to the Nephelococcygians.

1312. 3¢. Addressed to Peisthetairos.

1313. rotrov. Pointing to- Manes, the slave, who forth-
with brings out the wings.

1316. = 8. Again addressed to Peisthetairos.

1317-1320. Aiudbes . . . . wrepdoeas, Arrange them (the
wings) in order; the singing ones by themselves, and the
prophetic, and aquatic. Then, see that you wing each man,
wisely looking to his character. Blaydes says, — * povad,
ut cycni, luscinie, &c.; pavrixd, ut corvi, aquilee et reliqua-
rum avium, ex quibus omina capiuntur ; fahdrria, ut mergi,
lari, ossifrage.”

1321. oob, you, i. e. Manes.

The scene that follows is amusing, and closely related, as
are all the scenes in Aristophanes, to the peculiarities of
Hellenic society. The three personages, Parricide, Kine-
sias, and Sycophant," who arrive in succession, each with
his characteristic purposes, and all singing in lofty dithy-
rambic strains, at once embody the deepest satire on the
private and political vices of the times, and throw the gay-
est ridicule upon the empty verbosity of the popular poets.

1327. "Adwv derots, singing of eagles.

1339. "Ayxew . . . . &ew, I desire to throttle my father
and have all.

1340, seq. Peisthetairos quotes to the Parricide the law
of the storks, because, says Blaydes, ¢ inter ciconias et pullos
earum summus existit amor.”

18*%
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1341. xipBeow. The xipBis was a column on which the
laws were published, and so naturally put for the statutes
themselves, See Clouds, v. 448, and note to vv. 445 - 451,

1344. wd\w, 1n turn. .

1345, 1346. ’Anéravoa . . . . Booxyréov, I should gel a
deal of good, by Zeus, by coming here, if I must feed
my father too. Observe the force of the particle dv with
the indicative.

1348. 3pvwv Spgpavdv, * Tanquam avem orbam, que non
patrem alendum habeat.” Blaydes. |

1349. ob. ... {mobjoopas, I°ll suggest a good thing. ob
xaxds is used exactly like the French pas mal.

1350~ 1356. The plan of Peisthetairos is to arm the Par-
ricide like a fighting bird, with wing, and spur, and crest,
and send him off to Thrace, bidding him enlist in that ser-
vice, to support himself by his pay, and let his father live.
The sending him to Thrace is an allusion to the numerous
expeditions which the Athenians sent for a series of years
into the North, to act against the Macedonians and the
Lacedeemonians. See Thirlwall’s History of Greece, Vols.
HI. and IV. ; Thucyd. IV. 75, seq. ; Grote, Vol. IV.

1859. The poet Kinesias, who is satirized in the Clouds
also, now makes his appearance, singing appropriate strains.
He was a dithyrambic poet, of no great ability, but one of
the corrupters of the poetical and musical style of the time.
Besides this, according to Athensus, he was so tall and
thin, that he was obliged to wear stays made of linden-wood.
To this the epithet dpadpwor, v. 1363, refers. His life was
dishonored by gross impiety and low vices.

1864. T . ... xukheéis; rukheiv méda is a tragic ex-
pression, occurring in the Orestes of Euripides. Kinesias
is said to have been lame. «xixhov also refers to his Cyclic
compositions. Translate, Why dost thou turn thy halting
foot hitherward ?
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136"7. Iatoas . . . . poi, Cease your singing, and tell
me what you mean. Give up poetry, and let us have
prose and decency.

1370. dvaBoAds, preludes. All this is in ridicule of the
frigid bombast of the dithyrambic poets.

1376. 09 87 &ywye, Not 1, in faith. To which Kinesias
replies, Yes, yau shall too, by Hercules.

1381. ’@éw. The Scholiast explains this as a cry to stop
the rowing of the oarsmen. But it is elsewhere used to
encourage and stimulate them. — d\d3popov d\dpevos, having
leaped the sea-course. Blaydes very justly remarks of this
and what follows, — ¢ Obscuritatem dithyrambicorum irri-
det poeta, qui constructionibus verborum obscuris et figuris
exquisitis gaudent.”

1386. ’Alipevov . ... répvev, culting the harbourless fur-
row of the air. * Mira et audacissima metaphorarum con-
junctio, more dithyrambicorum.” Blaydes.

1389, 1390. Tavri . . . . del; These lines refer to the
arrangements for the poetical and musical festivities. The
tribes rivalled each other in the splendor of their prep-
arations for the dithyrambic, tragic, and comic contests.
Kinesias represents himself as an object of contention to
the tribes, as a trainer of the Cyclic chorus.

1392. Aewrpopidy, for Leotrophides, i. e. as choragus.
The choragus was the individual whose turn it was to fur-
nish the entertainment. He is said to have been a person
of a very slight figure, for which reason the poet makes
him a citizen of Nephelococcygia. He is mentioned in a
fragment of the comic poet Hermippus, preserved by Athe-
neus. Bothe gives a different interpretation, — Will you
stay here with us, and train a chorus of birds, light as
Leotrophides.

1393. Kexpowida ¢pvAiv. Blaydes discusses the question
why the poet names the tribe Kexporis. He thinks it is
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partly because Leotrophides belonged to that tribe, and
partly in the way of a punning allusion to the bird «xpéxa,
as if he had said xpexomida ¢pvAiv, and suggests that this may
be the true reading. There is a question of construction
which the commentators have not touched, namely, that of
the accusative ¢puAqjv. It seems to me to be in apposition
with xopdv; the Chorus then is the Kecropid tribe. And
why the Kecropid tribe 7 First, one of the tribes of Athens
bore this name ; and secondly, there is a play on the word,
as the Athenians themselves were called Kecropians, from
King Kecrops. The chorus of flying birds, then, is nothing
more than a satirical description of the Athenians, who are
elsewhere ridiculed for their levity and fickleness by similar
comparisons to birds.

1396. The Sycophant now makes his appearance, com-
plaining that the winged birds have nothing. ¢ Zuxogdwrys,”
says Smith (Dict. of Antiq.), *in the time of Aristophanes
and Demosthenes, designated a person of a peculiar class,
not capable of being described by any single word in our
language, but well understood and appreciated by an Athe-
nian. He had not much in common with our sycophant,
but was a happy compound of the common barretor, in-
former, pettifogger, busybody, rogue, liar, and slanderer.
The Athenian law permitted any citizen (rov BovAéuevor) to
give information against public offenders, and prosecute
them in courts of justice. It was the policy of the legis-
lature to encourage the detection of crime, and a reward
(such as half the penalty) was frequently given to the suc-
cessful accuser. Such a power, with such a temptation,
was likely to be abused, unless checked by the force of
public opinion, or the vigilance of the judicial tribunals.
Unfortunately, the character of the Athenian democracy,
and the temper of the judges, furnished additional incen-
tives to the informer. Eminent statesmen, orators, generals,
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magistrates, and all persons of wealth and influence, were
regarded with jealousy by the people. The more causes
came into court, the more fees accrued to the judges, and
fines and confiscations enriched the public treasury. The
prosecutor, therefore, in public causes, as well as the plain-
tiff in civil, was looked on with a more favorable eye than
the defendant, and the chances of success made the em-
ployment a lucrative one.”

1397, seq. The Sycophant addresses himself especially
to the swallow, perhaps in allusion to the swallow-song of
Simonides ; but as he repeats the salutation, Peisthetairos
imagines he is singing a song to his old and worn-out robe,
which stands in need of many swallows, that is, of the com-
ing of spring; according to the proverb, * Mia yeAdov &ap
ot woiel,”’ One swallow does not make a spring.

1406. IeApms. A city of Achaia, where cloths of pecu-
liar excellence were manufactured. The idea of going
to Pellene is suggested by the shabby garments of the in-
former.

1407. x\pmp woierikds, an island summoner. Many
classes of lawsuits the inhabitants of the islands and the
confederated cities were obliged to bring up for adjudication
in the courts of Athens.

1409. mpayparodipns, a hunter-up of lawsuits.

1410. xalovuevos, sSummoning to court.

1411. ‘Ynd arepiyov . ... oopdrepov; (erroneously print-
ed oodpdrepwy in the text.) Like the expression iw" atAynry-
pos, cited by the Scholiast from Archilochus. Do you serve
citations any wiser with the wings ?

1414. épparos, ballast. This alludes to the notion, that
the cranes swallow stones to steady themselves in their
flight. See ante. — 8ixas, law cases. He compares him-
self, returning from a tour among the islands and cities with
a long list of cases to be tried at Athens, to the cranes laden
with a ballast of stones.
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1417. 1L . . . . éwiorapas. Yes, to be sure, for what
would become of me? I know not how to dig. Blaydes
appropriately quotes Luke xvi. 3, — ¢ Sxdwrew olx loyiw,
érasreiv aloyiwopa,”’ I cannot dig, to beg I am ashamed.

1418. ya cbgppora, honest callings.

1419. dvdpa rogovrovi, a man of such an age.

1422. Aéywr. Participle expressing the method.

1426. «xovpeios, the barbers’ shops, which were the loung-
ing-places of the idle and gossiping, called by Theophrastus
“ symposia without wine.” See Becker’s Charicles, Ex-
cursus IIL to Scene XI.

1427, 1428. Aewds . . . . immmharewv, Diitrephes has
dreadfully set my boy on the wing for horse-driving, by his
talk. The person here mentioned has already been alluded
to as having made a fortune. The passion for horses natu-
rally led to extravagant expenditure among the fashionable
young fellows at Athens.

1429, 1430. ‘0 % . . . . ¢pévas, And another says, that
his son is set on the wing and s all of a flutter in his mind
for tragedy.

1436. Aal always expresses surprise or indignation, in a
question. What the deuce will you do ? — o0 xaraocyvvd,
I will not dishonor my race, as the money-changer says in
the Clouds. The phrase seems to have grown so trite, that
it had become slang.

1440. Kakeoduevos, éyxexnris. The first means having
summoned ; the second, having entered a complaint against.
See notes to Kennedy’s Demosthenes.

1442, 1443. énes . . .. &évos, that the stranger may have
lost his suit before arriving here, i. e. by his failure to ap-
pear on the appointed day, the suit would go against him by
default. ’Epfunv 8ixnv dpAeiv was the phrase in Afttic law.
‘The advantage which the Sycophant expects to gain by his
wings is, that the unfortunate party against whom the suit is
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commenced will be unable to equal his rapid mode of doing
business.
1446. BépBuwos, a whirligig, or top.

1448. Kopkvpaia wrepd. The Corcyrean wings are whips

from Corcyra, or such as were used in Corcyra, which are
mentioned in a passage of Phrynichus cited by the Scholi-
ast. See also Thucydides, 1V. 47. |

1452. dmwoMBdfeis, (from AeBds, a drop,) will ypu not
drop off ? _

1453. orpeyrodikomavovpyiar, justice-twisting rascality.

1455 — 1466. The Chorus now describe the wondrous
things they have seen in flying over the earth. The po-
et, by ingenious turns, makes it the occasion of sly and
amusing satire. — 8édpov. They describe Cleonymus, the
Sycophant and Shield-dropper, as a strange tree. * Apte
autem arboris mentionem faciunt aves.,” Blaydes. — xap8ias
drwrépo. There is here a play upon the words, the phrase
meaning without heart, i. e. cowardly, or, looking upon
Cleonymus as a tree, — and the Scholiast says he is so call.
ed, either because he was tall or stupid as a stick, — remote
from Cardia. — o pév fipos, in spring it shoots forth and
plays the informer ; alluding to the fact, that in the month
Munychion the cases of foreigners were adjudged, as the
Scholiast explains it. But Blaydes thinks spring is used
here for the time of peace, as winter is applied (v. 1465)
metaphorically to war. This tree, the sycophant, puts forth
in spring, and in winter sheds the shields ; that is, in time
of peace Cleonymus busies himself as an informer, and in
time of war he runs away from the enemy, and drops his
shield in his flight. This is our old acquaintance, the
shield-dropper of the Clouds.

1467 - 1478. These lines are occupied with Orestes, the
robber, who is also mentioned before, and whom he classes
with the heroes, on account of his name. According to the
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Scholiast, some of the heroes were supposed to walk by
night, and to strike with blindness or apoplexy those whom
they met. The haunt of Orestes is déscribed as a place
hard by darkness itself in the solitude of lamps. — Ndvra
rdmidéia, all the noble parts. The language is double-mean-
ing, applying either to the being struck with apoplexy in
the nobler parts, i. e. the head and right side, or to being
stripped by Orestes of the most valuable articles of dress.

The scene that follows is one of the most humorous in the
play. Prometheus, the natural friend of man, and still
more the natural enemy of Zeus, comes hurrying in, to
give secret information to Peisthetairos and the birds of the
sad condition to which the gods have been reduced, and to
advise Peisthetairos to accept no propositions that will be
offered by the ambassadors already on their way, unless
Zeus shall surrender the sceptre, and give Basileia, or
Royalty, in marriage to Peisthetairos. The ambassadors are
Poseidon, Heracles, and Triballos, a barbarian god. He-
racles is gained over to assent to the demands of the birds
by the prospect of a good dinner, which is to be made of
certain rebellious birds who have paid the penalty of their
treason, and are now cooking in the kitchen. To a Greek,:
accustomed to this representation of Heracles, — as, for
instance, in the Alcestis of Euripides,— no small part of the
amusement of the piece would flow from the manner in
which the scruples of the doughty hero are overcome. A
legal view of his rights of inheritance, as affected by the
illegitimacy of his birth, has some weight, but not so much
as the smell of the roasting birds.

1479. éwws py (elliptical), I hope that Zeus will not see
me.

1483. Ipwid’ . . . . juépas; What time o’ day s it ?

1485. BovAvrés, #§ meparépw; The time expressed by
BovAvrés, according to its etymology, is that of unyoking the
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cattle ; therefore, after the agricultural work of the day was
over ; towards evening.

1486. Bdelvrropai. Peisthetairos is out of all patience
with Prometheus, whose mind, intent upon his own situation,
pays no heed to what the other says : — How I hate you.

1488. OUre pév. Blaydes has the following note upon
this expression : — ¢ Sch.: &s év kopwdig, bs kaAdv ¢ droloas
70 olpwle, drokakvmrerar Pavepdy adrdv deuvis. Festive, quasi
dicat: Sic quidem, benigna tua compellatione victus, qui me
in malam rem abire jubeas, omnem animo tuo dubitationem
eximam et caput meum detegam.” But I am inclined to
think that Prometheus, still inattentive to what Peisthetairos
is saying, refers in these words to his question, Is Zeus
clearing the clouds away, or gathering them? or, Is it fair
weather or foul? because, if it is foul, I’ll uncover.
Upon which he throws off his disguise, and stands revealed
as Prometheus.

1493. oxuddeiov, parasol. He has come provided with
this shelter, under cover of which he may safely unfold his
errand.

1498. “Q@s dxovovros Néye, Say, for I am lstening. Const.
&s with genitive absolute.

1499. Tmpwic’ &rr’ ; about what time? d&rra = Twid.

1504. ©eopopopiors. The ceremonies of the Thesmopho-
ria lasted five days, one of which was spent in fasting. See
Smith’s Dict. of Gr. and Rom. Antiq.; also Aristophanes,
Thesmoph.

1505. BdpBapoc Oeol, the barbarian gods, who, living
farther off from men than the Olympian, are also sufferers
from the stoppage of sacrificial supplies, and threaten war
upon Zeus unless he will throw open the ports, so that the
‘entrails of the victims may be imported.

1507. &vawbev, from above, or beyond.

1512, marpgos. The Exekestides here mentioned is the

19
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same person who has been already satirized as an intrusive
citizen. The constitution of Athens required a scrutiny to
be made into the birth of any citizen before he could as-
sume the functions of office. He must be able to show that
Apollo was his warpgos, or patrial deity, and that he was
legally under the protection of Zeus Herkeios ; that he was
an Athenian on both sides, and from the third generation.
Blaydes, giving the substance of Brunck’s note, says, —
‘““ Execestidem igitur, qui, ut peregrina origine et servili,
Apollinem illum Iarpgov Atheniensium vindicare sibi non
poterat, ridicule fingit comicus habere, ut barbarum, Harpgor
seu Tutelarem deum aliquem ex barbaris illis, de quibus
nunc agitur.”

1514. TpiBarroi. The Triballi were a Mcesian tribe.

1515. rodmirpiBeins. There is a play upon the resem-
blance in sound between émrpiBeins and TpiBalhoi. Cary
gives as an equivalent, ¢ Trouble ”; ¢ Tribulation ” would
be nearer. We might, perhaps, make something like it
out of the Choctaws : —* Ah, yes! that ’s where You be
choked came from.”

1526. xwhaxpégnv. This was the officer who paid out the
judicial fees. See Smith’s Dict. of Gr. and Rom. Antiq. ;
also Hermann’s Political Antiquities. — 7pubBora. The rpid-
Bolov was the fee or sum paid daily to each dicast.

1531. dwavfpaxifopev, we roast, i. e. cook; referring to
the myth according to which Prometheus bestowed fire upon
mortals, having stolen it from the gods.

15634. Tipwv xabapés, a pure (mere) Timon. Timon the mis-
anthrope is here meant. This personage was a contemporary
of Alcibiades, with whom he continued bis intimacy after
having secluded himself from the rest of the world. He is
mentioned in another place by Aristophanes (Lysistrata,
809), and Antiphanes made him the subject of a comedy.
The student will remember Shakspeare’s Timon of Ath-
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ens, and the manner in which the great English dram-
atist has worked out the hints of the ancients respecting this
eccentric character.

1536. xavppdpe. The kamddpor were high-born Athenian
maidens, who carried on their heads baskets containing the
materials and implements of sacrifice at the great festivals,
such as the Panathenaic, Dionysiac, &c. They were usually
attended by persons holding sun-shades over their heads.

1538 -1549. The Zxidwodes, or Shade-feet, were a fab-
ulous tribe in Lybia, mentioned by Strabo, and by Ktesias
(according to Harpocration), who compares the feet to the
web-feet of geese. They are described as walking rerpamodn-
3dv, or on all fours; or rather on all threes, using one foot,
spread out like an umbrella, to protect themselves from the
heat of an African sun. In this place the poet designates the
philosophers, and especially, as is shown by v. 1540, the
disciples of Socrates. The spirit of the passage is like that
of the ludicrous scene in the Clouds, where the disciples of the
phrontistery are represented in a variety of absurd attitudes
and positions. — Yuxaywyei signifies either to conduct souls,
as Hermes guided the spirits of the departed; or to evoke
spirits, as was done at Lake Avernus; or to allure the mind,
as Socrates was accused of doing to the young men of
Athéns, corrupting them by his new doctrines. Here it is
used ambiguously. Socrates evokes spirits at the lake of
the Shade-feet. He is the necromancer of that marvellous
tribe. — Ieisavdpos This is the person mentioned in Thu-
cydides (VIIL. 65, seq.) as having been active in subverting
the democracy, in the time of the Peloponnesian war. On
account of his cowardice, he is represented as coming to
Socrates in search of his soul, which has left him during
his life. He brings with him for a victim a camel-lamb,
either a young camel or a huge sheep. The precise mean-
ing is uncertain. Doubtless there was some sarcastic allu-

A
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sion, readily taken by the audience, but now lost. At any
rate, the whole scene is a parody upon the nekyomanteia, in
Odyssey XI. — dmij\de, went off ; i. e. like Odysseus in the
scene above referred to, withdrew from the sacrifice that
the shades of the dead might not be disturbed. — % vuxrepis,
the bat. See ante, v. 1282. He is said to have come up
from Hades, on account of his ghostly appearance.

The gods now arrive. Poseidon is giving lessons in
manners to the barbarian god, who has never before been in
good society.

1552. ’Ex’ . . . . duwéxee; Do you wear your dress so
awkwardly ? Literally, to wear it awry, upon the left ; to
put it, therefore, on the wrong side. The cloak, when
properly put on, was so arranged as to leave the right arm
at liberty. At least, that was originally the case when the
garment was worn in its simplest form. * In nothing,” says
Hope (Costume of the Ancients, Vol. I. p. 24), * do we see
more ingenuity exerted, or more fancy displayed, than in
the various modes of making the peplum form grand and
contrasted draperies. Indeed, the different degrees of sim-
plicity or of grace observable in the throw of the peplum
were regarded as indicating the different degrees of rusticity
or of refinement inherent in the disposition of the wearer.”

1554. Aaiwowodias. Laispodias was a general, mentioned
in Thucydides (VI. 105). He had a defect in the legs,
which he concealed by the length of his garments.

1555. 8ppoxparia. ¢ Ludit quasi etiam apud deos sit
democratia, ut Athenis.” Blaydes. Other democracies be-
sides that of the Grecian gods are open to the ridicule of
sending incompetent barbarians on foreign embassies.

15663. Aurhacics. Heracles, as Bergler remarks, is made
at the outset so fierce for vengeance on the audacious mor-
tal who has intercepted the sacrifices from the gods, where-
by they live, in order to heighten the comic effect of his
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sudden conversion by the appetizing smell of the roasting
birds. Peisthetairos, at this moment, is heard giving direc-
tions to the cook, as if unaware of the presence of Heracles.

1570. "Edofav ddiceiv, have been adjudged guilty. A
technical expression in Attic law.

1571. @ . . . . ‘Hpixkas. Peisthetairos pretends to see
Heracles now for the first time: — AA / how do you do,
Heracles?

1574. "Ehawr . . . . Axibo, There is no oil tn the cruet.
The servant comes running in with this message from the
kitchen.

1578, 1579. *OuBpiov . . . . del, You would have rain-
water always in your marshes (instead of tanks, ¢ ut ad
aves ”; the Greeks ordinarily used either spring-water
directly from the fountains, or rain-water caught in the
tanks), and you would always pass halcyon days. Halcyon
days are the supposed seven fair days in winter in which
the halcyon was accustomed to make his appearance.

1580. adroxpdropes, plenipotentiary.

1583. a\\a viw is elliptical. Supply ¢ though not before,”
yet now, 1. e. if you are at last willing to do what is right.

1587. ’Exl . . . . xaA®, On these conditions, I will in-
vite the ministers to dinner.

1692. dpfwaw, gain the power. The force of the aorist,
in the oblique moods, is to express the action as single and
completed, not frequent or continuous. Therefore, here,
not rule, but get power.

1597. mapeNbbv, coming up, or passing along. The ad-
vantage promised to the gods is, that, if any mortal swear
falsely by them, the crow will pounce upon him and pluck
out his eyes,

1600. The barbarian god, unable to speak Greek, utters
some unintelligible sounds, which Peisthetairos interprets
into giving his consent.

19*
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1605. Meverot . ... woyriav, * The gods can wait,
and not repay in full. pdwodid = p) dwoddp. pionria
is luzury, lust, &c.; also abundance, wastefulness; here,
perhaps, to be constructed as synecdochical, and used ad-
verbially.

1606. ’Avampdfopev, we will exact.

1610. ripnw, the value.

1613. oludlew Boxei cos; have you a fancy for a beating?
Intimating that, unless he is willing to yield the point, he
must expect a beating. ¢ Hercules,” says Cary, * trusting
that Triballus will not understand, says this for the sake of
raising a laugh at the barbarian god.”” He translates, —
‘ Triballus, what think you — of being cursed ?

1614. ®npoly . . . . wdw, He says that I talk quite right.
The subject of Aéyerv must be gathered from the context;
otherwise it would be the same as that of the finite verb.
Again he construes the unintelligible sounds of the barbarian
god into an assent to the demand.

1620. 0OV.... épas, You are not fond of reconciliation ;
your demands are so extravagant, that there is no hope of
coming to terms with you.

1621, 1622. *O\iyov . . . . yAvxd, I care but little. Cook,
you must make the sauce sweet. Peisthetairos puts on an in-
different look, but counts with certainty upon the effect of
the order to the cook upon Heracles.

1623. Bawuén’ dvBpdwwv, my dearest fellow. The comic
force of the phrase is heightened by addressing a familiar
form of speech among men to a god.

1624. ‘Hueis . . . . moheunoouev; There is an allusion to
Helen and the war of Troy : — Shall we wage a war for one
woman ?

1631. oidv oe mepoodiferas, how he ts tricking you.
Peisthetairos now expounds the Athenian law of inheritance,
according to which Heracles, not being the son of Zeus in
lawful wedlock, cannot become his heir.
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1634. 0?3’ dxapij, not a penny.

1638. ’Emix\npov, successor to an inheritance. A tech-
nical term. The argument is drawn from the principle of
the Athenian law that excluded illegitimate sons from the
property, in favor of a legitimate daughter. Athena, being
the protecting goddess of Athens, is pronounced the heiress
of her father, Zeus.

1643. ’Avbéferar . . . . xpnudrov, Will take precedence
of you in the paternal property. Whereupon he pretends
to quote a law of Solon.

1646. dyxioreiav, rights by nearness of relationship.

1651. "H8y . . . . ¢pdropas; Did your father ever in-
troduce you to your kith and kin? It was required by law
that all legitimate sons should be enrolled in the registers
of the tribe, deme, and phratria ; those of the same ¢parpla
were called ¢pdropes. See ante, p. 169. See also Her-
mann, Political Antiquities, pp. 192 - 194.

1653. aixiav BAémov, looking assault, like Shakspeare’s
speaking daggers.

1659. ’Ev . . . . mpaypa, The whole thing now depends
on Triballos. He has the casting vote.

1660, 1661. Kaidw . . . . mapa8idwu:. Triballos triesto
give his decision in Greek. The effect of his barbarous
pronunciation is conveyed by Cary thus: —

¢¢ De beautiful gran damsel Basilau
Me give up to de fool.”

1663. EI . . . . xeAddves, unless to go as the swallows
do ; 1. e. unless he means to bid her become a bird. Swallows
are singled out for birds in general, because the Greeks
always compared the speech of barbarians to that of swal-
lows.

1670, 1671. ’Es . . . . ydpovs, In good time, then, these
fellows (the rebel birds) have been put to death for the nup-
tials, — réws, in the mean time.
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1673. revbeiav. The expression is in reference to the
tasters, wporevfal, and means ravenousness.

1674. Bierébny, I should be well disposed of, indeed !

1676 — 1687. In this antistrophe the tribe of sycophants
(see ante) is again satirized. — ®avaios, at Phane. There
was a promontory of that name in Chios; but here it is the
pretended residence of the sycophants, or informers, in
allusion to the legal action called ¢pdvois. The Kreyridpa was
the water-clock used to measure time in the courts; also
the name of a hidden spring near the Acropolis. The poet
makes it a stream in Phane. — réurerai. In allusion to the
custom of cutting out the tongue of the victim. Here Attica
is the victim of this race of belly-tongued, — the Philippoi
and Gorgiai,— who by the arts of speech obtained a sub.
sistence.

1688. ’Q ndvr’, &c. A messenger comes in to herald
the arrival of Peisthetairos, who is on his way, in regal
state, accompanied by his bride Basileia, whom he has re-
ceived from the hand of Zeus. He makes his proclamation
in the lofty style of sublime lyric and tragic poetry.

1692. apye . . . . pg, shone upon the golden-beam-
ing house.

1695. od . . .. Aéyew, unutterable to describe.

1699. whexrdvmy xamvoi, a wreath of smoke.

1702. A parody on Euripides, Troades, 302, translated
by Cary,

“ Above, below, beside, around,
Let your veering flight be wound.”

1704. Mdkapa, the happy one, Peisthetairos.

1705. ’Q . . . . xkd\hovs, O the grace, and the beauty!
Genitive of exclamation.

1712. "Hpa. The Chorus, in enthusiastic strains, com-
pares the marriage of Peisthetairos with that of Zeus and
Hera.
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1718. dudibalys "Epows, blooming Eros.

1720. mahwrdvovs, drawn back, or tightened.

1721. wdpoyos, companion in the chariot, groomsman.

1725. "Aye. Peisthetairos, assuming the attributes of
Zeus, calls upon them now to celebrate the thunder, the
lightning, and the blazing bolt.

1735. wdpedpov, side judge, assessor. One who shares
with another the judicial seat.

1741. & pdraipa, O blessed one. Addressed to Basileia.

1742, 1743. =xrepav . . . . AaBoioa, having taken hold
of my wings.

1745, seq. These lines, according to the Scholiast, are a
parody upon Archilochus, — a strain of victory, with which
this gayest and most entertaining of the comedies of Aris-
tophanes ends.
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TABLE OF RHYTHMS AND METRES.

[In the following Table, the letter M. stands for Munk’s Metres,
American edition, translated from the German.]

PROLOGUS, vv. 1 -264.

Verses 1 —210. Jambic trimeter acatalectic, with comic
license. See Munk, pp. 76, 162, 171, seq.

211 - 225. Anapests.

£11 - 215. Anapastic dimeter acatalectic, . M. 100.

216. Anpapastic monometer. M. 99.

217 - 221. Anapestic dimeter acatalectic.

222. Anapzstic monometer.

223. Anapestic dimeter acatalectic.

224. Anapestic monometer.

225. Anap. dimeter catal., parcemiac close. M. 100,

226 — 230. Iambic trimeter acatalectic.

231, 241, 246, 262 - 264, are not intended to be rhyth.
mical, as they are only imitations of the notes of birds.

232, 233. Iambic trimeter acatalectic.

234. Dochmiac dim. M. 11,225,_ .+ +__,_'__.

234. Iambic tripody, anapsestic monometer. M. 78 (3).

236. Dactylic.

237. Trochaic trimeter acatalectic. Longs of the first

metre resolved.

238. Dochmiac monometer, _ ~ /~ o .

239. Trochaic trimeter acatalectic.
240. Choriambic dimeter catalectic. M. 141 (2).
242. lonici a minore, trimeter acat., . . L L, « o L L,
oo L. M. 151 (3).
20
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243. Dochmiac monometer, _ 2~ /~ _ _.

244. Proceleusmatici.

245. Iambic hexameter catalectic. M. 80 (6).

247. Cretic tetrameter. M. 114 (4).

248. “ with the last long of second foot
resolved, L _ /.

249. Cretic tetram. cat., A~ _ _y L o~y Lo =y — =
250. Dactylic.
251. Cretic dimeter acatalectic. M. 111 (2).

252 — 2565. Dactylic tetrameter. |

266. This verse is marked by Dindorf as a paremiac,
- Lo _yeo .. Butthe first syllable of ravac8elpwr is
never long. The proper notation, perhaps, is + _, £ _ _ _,
- _, spondee, pseon primus spondee.

257 - 259.

Spondaic anapests.

260, 261. Trochaic dimeter.

265 - 268.
270 - 306.

Iambic trimeter.

Trochaic tetrameter catalectic. M. 68 (d).

307, 308. Iambic dimeter.
309 — 324. Trochaic tetrameter catalectic, except 312 and
314, which may be read as dochmiac dimeters.

CHORUS.

Strophe, 325 - 333 — Antistrophe, 341 - 349.

326 - 330.
331 - 333.
334 - 340.
350 - 384.
385 - 397.
398 - 403.

Anapeests, with spondees and proceleusmatici.
Cretics, with longs resolved. '
Trochaic tetrameter catalectic.

Trochaic tetrameter catalectic.

Trochaic dimeter.

Anapeestic.

404 - 407. Iambic dimeter.

408 - 413. Cretics, with anacrusis in 408 and 411.
414 - 425. Iambic systems.

426 - 429. Trochaic, dactylie, /A _, + _ _ =.
431 -433 Jambic.

434 - 450. Iambic trimeter.
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CHORUS.
Strophe, 451 ~ 459 — Antistrophe, 539 - 547.
451. Logacedic anapeests, _ _ L . L. L oL~
452. lamb. anap. or iambelegus, _ + _ __, L ______.
453. Anapestic, iambic, penthemim, _ _ o _ 1 _. i

454. Trochaic monometer, dactylic trimeter.

455. Anapmstic.

456. Anapsestic.

457. Anapestic, iambic, antispast. In the antistrophe,
the corresponding verse consists of an anapestic dimeter and
antispast.

458. Anapestic.

459. Anap., trochaic dipody, . _ £ _ o, L, _ .
But the verse is defective. The corresponding line in the
strophe is an anapeest and antispast, _ _ * _ _ _ _, oL __.

460 — 522. Anapestic tetrameter catalectic. M. 101.

523 — 538. Anapeestic system.

548 - 610. Anapestic tetrameter catalectic.

611 - 626. Anapestic system.

627, 628. Anapestic tetrameter catalectic.

629, 630. Basis, iambic dimeter, X _, _ + ___ 1 __.

631. Dochmiac, _ xS =

632. Trochaic, ~~ _ __, Lt o _.

633. Anapestic.

634. Dochmiac, _ A~ £ _ _.

635, 636. Iambic.

637. Ithyphallic, + _ _ _ _ —.

638, 639. Anapestic tetrameter catalectic.

640 - 659. Iambic trimeter.

660 — 662. Anapestic tetrameter.

663 —667. Iambic trimeter.

678. Choriambic, + _ _ _, _ _.

679. Glyconic, L, t _ o,

680. “ sl e 02y e e

6810 ¢ :—’ — it ==Y
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682. Ithyphallic, + _ . __ _.

683 - 685. Glyconic, X _, L _ L y o
686. Glyconic, L _, .L _ L _y

687 —-7124. Anapmstic tetrameter catalectic.
725 - 739. Anapwmstic systems.

CHORUS.
Strophe, 740 - 754 = Antistrophe, 771 — 782.
740. Dactylic.
741. Not metrical. Imitation of the notes of birds.
742. Trochaic.
743. Amphibrach, dactylic,_ + _, L oo __ o - .
744. Birds’ notes.
745. Dactylic.
746. Birds’ notes.
747. Anapeestic dimeter.
748. Dactylic.
749. Dactylic.
750. Birds’ notes.
761. Trochaic.
752. Dactylic heptameter catalectic in dissyllabum.
753. Ithyphallic.
750 - '770. Trochaic tetrameter catalectic.
786 —801. Trochaic tetrameter catalectic.
802 - 852. Iambic trimeter.

CHORUS.

Strophe, 853 - 860 — Antistrophe, 890 - 897.

853. Anacrusis, cretics, _, L _ _, L _ _.

854. Trochaic.

855. Dochmiac, _ -~ - _ S.

856, 857. Trochaic dimeter catalectic, longs resolved.

859. Iambic trimeter.

860. Iambic.
861 — 889. Iambic trimeter acatalectic, excepting the for-

mulee uttered by the priest, which are not rhythmical.
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898. Jambic trimeter acatalectic.

899. Basis, dochmiacs, _ _y o L L oy L L =
900. Cretic, trochaic, .+ _ _, .t _.

901. Jambic, two Bacchii, _ 1, _ L _, ot _.

902. Jambic trimeter.

903. Anacrusis,chor.,lam.,_ L ___ 1 ooy Lo
904. Dactylic, trochaic, + _ o+ _ _ L _ _.

905. Iambic, _ &~ © — -

906, 907. lambic trimeter.,

908. Dactylic.

909. Iambic.

910-918. Iambic trimeter.

919. Dactylic, trochaic, £ _ o s L L _ L C =
920. Choriambic, + _ _ _, Lo o —

921. Cretic, ~\ « —y L « —

922. Anapestic, iambic.

923. Trochaic, longs resolved.

924. Iambic, anapeestic, Jambic.

925. Iambic, trochaic, _ 1, £~ L < —

926 - 930. lambic trimeter.

. 931. Trochaic, dactylic, A~ _ Lo Lo

932. Troch., anap., choriambic, + _,_ o L L o —
933. Fourth peeon, . _ _ L _ . i

934. Trochaic, dactylic, + _, £ _ _ —.

935. Iambic trimeter. )

936. Anapestic, iambic, _ oL o o L o L.

937. lambic.
938. Anapestic, iambic, . . Lo Lo Lo o -
939. Jambic, trochaic, _ _ L. _, L 0o —0 -0

940. Trochaic penthemim, 2> _ _ _ _.

941 - 944. Iambic trimeter. _

945. Trochaic, dactylie, L . _ , L o C

946. Anapzstic.

947/, Procel., dactylic ; probably o _ oo & oo Lo,
948. Dactylic, anapestic.
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949 - 961. Iambic trimeter.

962, 963. Dactylic hexameter.

964, 965. Iambic trimeter.

966 - 968. Dactylic hexameter.

969. Iambic trimeter.

970. Dactylic hexameter.

971. Iambic trimeter.

972 - 974. Dactylic hexameter.

975 - 977. Iambic trimeter.

978 - 980. Dactylic hexameter.

981. lambic trimeter.

982, 983. Dactylic hexameter.

984 - 1052. Iambic trimeter, excepting 1030, 1031, 1035-
1037, 1041, 1042, 1044, and 1045, which, being imitations of
legislative and legal procedures, are not rhythmical.

CHORUS.
Strophe, 1053 — 1081 — Antistrophe 1082 -1110.

1053 - 1059. Spondaic, anapastic.
1060. Two peones primi, and two peeones quarti,

.vau,.ivv\.:,\-vv-l-’vvv—‘

1061. Peons, + _ __ Lo o LtoeooLoo
1062, 1063. Spondaic, anapeestic.

1064. Peeons, + _ __ Lt . Looe

1065. Peons,cretics, + . __ Lo oo Lo Lo

1066 - 1081. Troc¢haic tetrameter catalectic.
1111 -1180. Jambic trimgter.

CHORUS.
Strophe, 1181 — 1184 = Antistrophe, 1251 - 1254.
1181 - 1184. Dochmiac dimeter with longs resolved.
1185 — 1250. Iambic trimeter.
1255 - 1298. Iambic trimeter.

CHORUS.
Strophe, 1299 - 1308 — Antistrophe, 1311 - 1320.
1299. Anapestic, iambic.
1300. Iambic, antispast, _ + _ _ _ _.



1301.
1302.
1303.
1304 -
1308.
1309,
. 1321,
1323

1324.
1325.
1326 -
1359.
1360.
1361.

1362.
1363,
1365.
1366.

1367 —

1378.
1379.
1380.
1381.
1382.
1383.
1384 -
1387 —
1396.

1397.
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Tambic.

Anapsestic.

JIambic.

1307. Anapestic..

Jambic.

1310. Jambie.

1322, Iambic trimeter.

lambie, dactylic, _ + _, + _ _ o+ __ _.
Anacrusis, troch., dact., _, . 4 ) a

D N WD g e N W amw wf P o an®

e
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1358. Jambic trimeter.

Choriambic, /A~ ' ! '
Anap., choriamb.,
Iambic trimeter.
Basis, two dactyls, two anap., __ 1 __ L __,

'vv—vv - Wt T o ot W wm®

- e

1364. Iambic trimeter.
Jambic.

Glyconie, _ 1, L __ _ _.
1377. Iambic trimeter.
Dactylic

—’-. vvvvv

Jambic _ /A _ _.

Spondee pseon primus, spondee, L _ l
Iambic.

Trochaic, /~ . — C _ _.

Jambic trimeter.

1386. Anapeests, with proceleusmatici.

1454. lambic trimeter.

Basis, choriambic, * _,

—vv—,_vv_’.va_.

Anapestic, jambic, _ _ L _ _ 1L _ 1

CHORUS.

| Strophe, 1455 — 1466 =— Antistrophe, 1467 - 1478.
Trochaic system.

1479 -

1537. Iambic trimeter.
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CHORUS.

Strophe, 1538 - 1549 — Antistrophe, 1676 - 1687.
Trochaic systems.
1550 - 1675. Iambic trimeter.
1688 - 1701. Iambic trimeter.
1702 - 1704. Trochaic, with longs resolved.
1705. Molossus trimeter, _ ¢+ _, _ L _, _ L _.
1706. Choriambic.
1707 - 1711. Anapeestic system.
1717 - 1722. Glyconic system. M. 258 and 263.

The forms are

=7:’JHV\I—’v-d
and

[

O = w wr am) et

1724 - 1728. Anapeests.

1729 - 1735. Dactylic.

1736. Glyconic.

1737. Iambic.

1738 - 1740. Trochaic.
~ 1741. Tambic.

1742. Trochaic.

1743. Iambic.

1744. Trochaic.

1745, 1746. Iambic.

17477. Trochaic.

THE END.
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